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Kapitola první

	Na kraji města, jen co minuli tabuli s nápisem „Binghamton“, zajel autem ke krajnici a vypnul motor. Naklonila se k němu a on ji políbil. „Dobré jitro, paní Wadeová,“ řekl.

	„Hmmm, moje nové jméno se mi líbí, to ti povím. Proč jsme zastavili, miláčku?“

	„Došel nám benzín.“ Znovu ji políbil. „Ale ne, vyzdobili nám auto. Botama a tak. Ty sis toho nevšimla?“

	„Ne.“

	Vystoupil z auta a obešel ho dozadu. Na poznávací značce visely čtyři staré škrpály. Na víko od kufru někdo bílou barvou čtyřpalcovými písmeny napsal: NOVOMANŽELÉ. Poklekl a začal rozvazovat uzly na tkaničkách. Byly pořádně utažené. Na straně spolujezdce se otevřely dveře, vystoupila a pozorovala ho. Když k ní vzhlédl, tiše se rozesmála.

	„Ani jsem si toho nevšimla,“ podotkla, „měla jsem co dělat, abych stačila uhýbat před rýží. Jsem ráda, že jsme se brali v kostele. Dave, jen si pomysli, že bychom jeli přes celou Pensylvánii s takovýmhle autem! To je dobře, že sis toho všiml.“

	„No jo. Nemáš náhodou po ruce nůž?“

	„Abych si uchránila čest? To ne. Počkej, udělám to. Mám dlouhé nehty.“

	„Už to je.“ Napřímil se a v ruce držel boty. „Ti blázni! Co máme jako s tímhle dělat?“

	„To teda nevím.“

	„Myslíš, že když si je necháme, přinese nám to štěstí?“

	„Když bota netlačí –“

	Šťastně se zasmál a hodil boty do křoví u cesty. Odemkl kufr u auta, vytáhl kus hadru a začal otírat barvu z víka od kufru. Nepouštělo to. V kufru měl zásobní kanystr benzínu, odšrouboval uzávěr a hadr benzínem napustil. Teď už šla barva dolů snadno. Čistým hadrem otřel víko kufru dosucha, aby ochránil lak, pak oba hadry odhodil ke straně silnice a kufr zabouchl.

	„To jsem teda nevěděla, že jsi takovýhle ropák.“

	„Když jsou namočené do benzínu, nesmí se nechávat v kufru. Mohly by chytnout.“

	„Jasně, tím se to anuluje.“

	„Že by mohly chytnout?“

	„Že tím chceš zamaskovat, že jsi ropák.“

	„Chceš anulaci?“

	„To teda ne,“ odvětila.

	Převlékla se ze svatebních šatů do přiléhavých lipově zelených koktejlek, které jí těsně obepínaly urostlé tělo. Blond vlasy jí sahaly po ramena, měla je sestřižené na páže, konečky podtočené, a velké oči jen o odstín tmavší než šaty. Pohlédl na ni a hlavou mu prolétlo, jak je krásná. Přikročil k ní, ani si sám svůj pohyb neuvědomoval.

	„Dave, měli bychom popojet.“

	„Máme tři týdny. Čekali jsme až doteďka, tak to ještě můžeme dvě hodiny vydržet. A tady jsme všem na očích.“

	Tón jejího hlasu nebyl tak lehkovážný jako samotná slova. Odvrátil se od ní. Po dálnici kolem nich svištěla auta. Náhle se zasmál a nasedl do auta. Nastoupila ze své strany a sedla si až těsně k němu. Otočil klíčkem v zapalování, nastartoval a zařadil se do provozu na silnici.

	Z Binghamtonu jeli po jedenaosmdesátce, nové pensylvánsko-kanadské dálnici na jih. Jill měla na klíně rozprostřenou mapu a čas od času se do ní dívala, ale nebylo to prakticky potřeba. Uháněli stále po dálnici a drželi si rychlost kolem stovky. Jeli středně velkou fordkou, loňským modelem Fairlane. Byl druhý týden v září a auto mělo najeto jen o chloupek pod patnáct tisíc mil.

	Hranici státu Pensylvánie překročili pár minut po poledni.

	V půl jedné sjeli u města Lennox z jedenaosmdesátky a vydali se přes Carbondale a Honesdale na jihovýchod po stošestce. Tahle silnice byla užší, dvouproudá, a klikatila se přes hory. V Honesdale zajeli pro benzín k Essu a Jill si v bufetu o dva vchody dál dala kuřecí sendvič. On si poručil kolu a polovinu jí nechal.

	O pár mílí dál, u Indian Orchard, odbočili ze stošestky a pokračovali na jih po státní silnici číslo 6. Ve tři čtvrti na dvě už byli v Pomquitu. Pomquit byl na severním výběžku jezera Wallenpaupack a chatu měli mít při západním břehu jezera, šest mil na jih od města. Hlavní budovu celého střediska našli snadno, nemuseli ani zastavovat a vyptávat se na cestu. Vedla k ní soukromá cesta, točila se hustým borovicovým lesíkem. Drželi se jí, až zastavili před rozlehlým bílým viktoriánským domem, obklopeným ze tří stran velkou terasou. Z místa, kde zaparkovali, viděli jezero. Voda byla velmi klidná, sytě modrá.

	Uvnitř v kanceláři seděla za stolem šedovlasá žena a pila whisky s vodou. Vzhlédla k nim a David se jí představil. Žena zalistovala ve stohu A-pětkových kartiček a našla jejich rezervaci.

	„Wade, David. Chtěli jste chatičku, je to tak?“

	„Tak je to.“

	„Na líbánkách, hádám, a to se vám nedivím. No, že chcete chatičku, teda. Pokoje tady v domě jsou pěkné, ale člověk tu nemá to soukromí, co má v chatce. Tohle je starý dům.

	Všechno je tu slyšet. Soukromí člověk potřebuje. O líbánkách.“

	Jill se nezačervenala. Žena dodala: „Dobrý čas jste si vybrali. Tady bývá většinou pořád chladno, to dělají ty hory a jezero, ale letos tu bylo v červenci a v srpnu pěkně horko. A o líbánkách většinou nikdo nechce mít moc horko. Teď už se nám ale ochladilo.“

	Podala mu kartičku. Na vytečkovanou linku dole na kartě napsal „Pan a paní Wadeovi“ a dvakrát se podepsal se zvláštní směsicí pýchy a rozpačitosti. Žena kartičku založila, aniž by na ni pohlédla. Dala jim klíč a nepříliš ochotně se nabídla, že jim půjde ukázat, kde chatka je. Dave jí řekl, že určitě chatku snadno najdou sami. Vysvětlila jim, jak se k ní dostanou, kudy se mají dát. Vrátili se do auta a vydali se po úzké cestě, která lemovala břeh jezera. Jejich chatka byla čtvrtá v řadě. Zaparkoval fordku z boku a vystoupil.

	Kufry – dva kusy ze stejné série, dárek od jeho tetičky a strýčka – měli na zadním sedadle. Vynesl je na verandičku před chatkou, položil je na podlahu, odemkl a vnesl je dovnitř. Čekala venku, vyšel zpátky k ní a zazubil se na ni. „Čekám,“ řekla.

	Zlehka ji zvedl a přenesl přes práh a přes celou místnost a něžně ji posadil na kraj široké postele. „Měl jsem si vzít malou holčičku,“ pronesl.

	„Ty máš rád malé holčičky?“

	„Nejradši mám velké blondýny. Ale malé holčičky se lépe nosí.“

	„Ale – vážně?“

	„No to se ví.“

	„Už jsi nějakou nosil?“

	„Nikdy.“

	„Lháři,“ řekla. A dodala: „Ta opilá ženská je sprostá.“

	„Nebyla opilá, jen pila. A není sprostá.“

	„Tak jaká je?“

	„Jen vidí věci takové, jaké jsou.“

	„Nemravo.“

	Zadíval se na ni. Seděla na kraji postele, jejich postele. Bylo jí čtyřiadvacet, byla o dva roky mladší než on a ještě žádný muž se s ní nemiloval. Překvapovalo ho, jakou mu to dělá radost. Než se seznámili, byl přesvědčený, že by mu nevadilo, kdyby jeho žena ještě před svatbou měla něco s jinými muži, ale teď už věděl, že se mýlil, že mu to jedno není, že je šťastný, že ji nikdo nikdy neměl. A že počkali. Poprvé to pro ně bude teď, společně a po svatbě.

	Posadil se vedle ní. Otočila se k němu a on ji políbil. Zapředla jako kočka a přitiskla se k němu. Cítil příjemný a sugestivní tlak jejího těla.

	Chtěl to – a jak. Ale odpoledne bylo teprve v půli a sluneční paprsky proudily okny do chatky. Poprvé by všechno mělo být, jak se patří, pomyslel si. V noci, pod přikrývkou temnoty.

	Znovu ji políbil, pak vstal, přešel k oknu a vyhlédl ven. „To jezero je nádherné,“ řekl lehkým tónem. „Nechtěla by sis trochu zaplavat?“

	„Miluju tě,“ řekla.

	Spustil žaluzie. Pak vyšel na verandu a zavřel za sebou dveře. Čekal na ni, až se převlékne do plavek. Zapálil si cigaretu a díval se na jezero.

	Bylo mu šestadvacet, před dvěma roky absolvoval na právech. Tak do roka už bude mladším společníkem v otcově firmě. Je ženatý. A svou ženu miluje.

	Ze schodů vedlejší chatky na něho zamával podsaditý muž. Zamával mu na oplátku. Je hezký den, pomyslel si. Budou to krásné tři týdny.

	Jill byla lepší plavkyně než on. Strávil většinu času postáváním po pás v chladné vodě a pozoroval, jak ladně plave. Blond vlasy měla stočené pod bílou koupací čepicí.

	Pak se k němu přidala a on ji políbil. „Pojď, posadíme se někde pod strom,“ řekla. „Nechci se spálit.“

	„To proboha ne,“ odvětil. „Spálit se od sluníčka na líbánkách.“

	„Mluvíš jako ta opilá ženská.“

	Rozprostřel na břehu deku, společně se posadili a dělili se o cigaretu. Zlehka se dotýkali rameny. Doléhaly k nim tiché zvuky lesa a čas od času bylo v dálce slyšet auto projíždějící po dálnici. To bylo všechno. Osušil jí záda a ramena ručníkem a Jill si sundala koupací čepici a rozpustila si vlasy.

	Asi v pět hodin k nim přišel onen muž z vedlejší chatky, který na něho mával, a s sebou nesl tři plechovky Budweiseru. „Vy jste se zrovna přistěhovali, děti,“ prohlásil, „tak jsem si myslel, že byste si se mnou třebas dali pivo.“

	Bylo mu tak mezi pětačtyřicítkou a padesátkou a měl asi patnáct kilo nadváhu. Na sobě měl šedivé gabardénové kalhoty a tmavomodrou sportovní košili s rozhalenkou. Ruce mu sluníčko opálilo dohněda. Na kulatém obličeji se pod opálením skrýval zdravý ruměnec.

	Poděkovali mu a pozvali ho, aby se posadil. Každý si vzali po plechovce piva. Bylo dobře vychlazené a velmi dobré. Muž se posadil na kraj deky, představil se jako Joe Carroll a řekl, že pochází z New Yorku. Dave představil sebe i Jill a řekl mu, že jsou z Binghamtonu. Carroll opáčil, že v Binghamtonu nikdy nebyl. Dlouze se napil piva a pak si hřbetem ruky otřel ústa. Zeptal se jich, jak zůstanou dlouho.

	„Tři týdny,“ odpověděl Dave.

	„To jste si vybrali pěkné místečko. Máme tu dobré počasí, je chladněji, než bylo, ale slunce svítí skoro každý den. Předminulý týden trošku zapršelo, ale ne moc.“

	„Vy už jste tu dlouho, pane Carrolle?“ zeptala se Jill.

	„Říkejte mi Joe. Jó, skoro celé léto. Já jsem tu sám. Člověk se tu může zbláznit, jen aby našel někoho, s kým by si popovídal. Vy jste, děti, svoji už dlouho?“

	„Moc dlouho ne,“ odpověděl Dave.

	„Máte děti?“

	„Ještě ne.“

	Carroll se zahleděl do dálky na jezero. „Já se nikdy neoženil. Jednou skoro jo, ale nakonec to nevyšlo. Po pravdě řečeno, nikdy mi to nechybělo. Až na děti. Někdy mi chybí, že je nemám.“ Dopil pivo, plechovku držel v ruce a upíral na ni pohled. „Ale s tím podnikáním a tím vším, to víte, to je člověk pořád v jednom kole.“

	„V čem podnikáte?“

	„Ve stavebnictví.“ Mávl rukou směrem k jezeru. „V Long Islandu, v nassauském okrese, bytová výstavba. Postavili jsme, no, celou řádku takových domů.“

	„A teď není zrovna sezóna?“

	Krátce se zasmál. „Ale, já to už teď nedělám, aspoň na čas.“

	„V důchodu?“

	„Taky to tak jde říct.“ Carroll se usmál, jako by slyšel nějaký vtip, kterému rozumí jen on sám. „Možná se přestěhuju,“ podotkl, „třeba zvednu kotvy a najdu si nějaké nové pole působnosti.“

	Jen tak si povídali. O baseballu, o počasí, o té ženě, co se stará o chaty. Carroll říkal, že je vdova, bezdětná. Manžel jí zemřel před pěti, šesti lety a ona se o celý podnik stará sama a docela jí to jde. Říkal, že je to taková alkoholička třetí ligy, nikdy úplně namol a nikdy ani docela střízlivá. „Je to peklo,“ dodal, „ale co jiného jí zbylo, ne?“

	Zmínil se jim také o nedaleké restauraci, kde dělají steaky a jídlo je celkem dobré. „Poslyšte,“ řekl jim, „kdyby se vám chtělo, zastavte se u mě. Chvíli posedíme.“

	„Inu.“

	„Mám ještě pivo, i vařič, abychom si mohli uvařit kafe. Umíte hrát žolíky? Mohli bychom si dát pár partiček a chvilku se pobavit.“

	Najedli se v té restauraci, kterou jim doporučil Carroll. Byla hned na kraji Pomquitu. Steaky byly silné, obsluha rychlá a hospoda měla atmosféru koloniální putyky, autentickou, ne však protivnou. Na háku na zdi visel starý měděný kotlík a Jill ho chtěla. Dave se pokusil jí ho koupit, ale řekli mu, že není na prodej. Po večeři chvilku postáli venku a dívali se na měsíc. Chyběl mu už jen kousíček do úplňku.

	„Líbánky,“ zazpívala, „ty nejkrásnější v červnu. Ale teď je září.“

	„Ta namazaná ženská říkala, že je to tak lepší. Nikdo nechce mít na líbánkách moc horko.“

	„Vážně ne?“

	„Kdo je tady nemrava?“

	„Já nemám studu,“ opáčila. „Pojďme do chatky. Myslím, že vás miluju, pane Wade.“

	Jeli pomaličku domů a Jill dodala: „Je mi ho líto.“

	„Koho, Carrolla?“

	„Jo. Je smutné, že je tak osamělý. Proč si vybral takovéhle místo, aby sem jel sám?“

	„No, říkal, že chce chodit na ryby.“

	„Ale pořád tak sám? Určitě jsou nějaká rušnější místa, kde bude rybaření zrovna tak dobré jako tady.“

	„Podívej, zrovna prodal firmu. Třeba má problémy.“

	„Měl se oženit,“ prohlásila. Stočila okénko, nechala ruku viset zvenčí a bubnovala dlouhými nehty na dvířka fordky. „Každý by se měl oženit. Možná si vezme tu starou přiopilou ženskou a ta už nebude pít a třeba se budou o chaty starat spolu.“

	„Anebo je strhnou a postaví tam ošklivé mrňavé řadovky.“

	„Tak nebo tak,“ zhodnotila to. „Každý by se měl oženit nebo vdát. Mít manžela je prima.“

	„Ty jsi nenapravitelná.“

	„Miluju tě.“

	Skoro se mu povedlo minout odbočku k chatám. Prudce stočil volant doleva a fordka odbočila na soukromou cestu. Projel kolem velkého domu a pokračoval po úzké cestě k chatičce. U Joea Carrolla se svítilo. „Pan Carroll nám říkal, abychom se stavili na kafe,“ podotkla.

	„Někdy jindy,“ odvětil.

	Zaparkoval auto a pomalu spolu kráčeli po schodech k chatce. Odemkl dveře, rozsvítil světlo. Vešli dovnitř, zavřel dveře a otočil klíčem. Pohlédla na něho, políbil ji a Jill zašeptala: „Panebože.“ Zhasl. V místnosti nebyla úplná tma. Dovnitř padalo trochu světla, z jedné strany svítil dovnitř měsíc, z druhé strany světlo z Carrollovy chatky.

	Vzal ji do náruče a ona ho objala kolem krku. Byla vysoká, poddajná a teplá na dotek. Patřila jemu. Nahmátl jí zip u šatů, porozepnul ho a prsty jí přejížděl po zádech.

	Venku pomalu přijíždělo auto. Motor zhasnul a auto pomalu dojelo bez motoru.

	Ztuhla. „Někdo jde,“ řekla tiše.

	„Sem ne.“

	„Slyšela jsem auto.“

	„To budou asi nějací Carrollovi kamarádi.“

	„Doufám, že to nejsou žádní naši kamarádi,“ řekla zprudka, skoro zuřivě. „Doufám, že nějakého idiota nenapadlo takhle si zavtipkovat.“

	„To by neudělali.“

	„To doufám, že ne.“

	Pustil ji. „Možná bych to měl jít zkontrolovat,“ zaváhal.

	Zámek se zasekl. Chvíli s ním zápasil, pak se mu podařilo odemknout, stiskl kliku, otevřel dveře a vyšel ven na verandu. Jill šla za ním, zůstala stát vedle něho. Auto, teď už prázdné, parkovalo před jejich chatou vedle fordky. Bylo to velké auto, buick nebo oldsmobile. Bylo tmavé, v tom slabém světle nevěděl jistě, jakou má přesně barvu. Snad bylo černé, možná hnědé nebo tmavozelené. Dva muži, kteří autem přijeli, se teď ubírali směrem ke Carrollově chatce. Byli pomenší, na hlavách klobouky, na sobě tmavé obleky.

	Otočil se k ní. „Vidíš? Jsou to Joeovi kamarádi.“

	„Tak proč nezaparkovali před jeho chatičkou?“ Podíval se na ni. „Projeli přímo kolem jeho chatky,“ řekla, „a zaparkovali tady, a teď se vracejí zpátky. Proč?“

	„Je v tom nějaký rozdíl?“

	Vzal ji za ruku a chtěl ji odvést zpátky dovnitř. Ale Jill jen nakrčila ramena a zůstala stát na místě. „Počkej chvilku,“ ohradila se.

	„Co se děje?“

	„Nevím. Počkej chvilku, Dave.“

	Čekali a dívali se. Carrollova chatka od nich byla tak na třicet, čtyřicet metrů. Muži došli k chatce, potichoučku, nevydali ani hlásku. Jeden ze schodů vedoucích ke Carrollovi na verandu zavrzal a okamžitě bylo slyšet, jak se v chatce cosi zahýbalo. Muži neklepali. Jeden z nich rozrazil dveře a druhý vrazil dovnitř. Muž na terase něco držel v ruce, něco, co se lesklo, jako by to bylo kovové.

	Z chatky se ozývaly zvuky, zvuky, ze kterých bylo stěží co vysoudit. Pak z chatičky vyšel Joe Carroll a ten muž, který čekal venku, mu něco potichu řekl. Teď už viděli, co držel v ruce. Byla to pistole. Za Carrollem vyšel druhý muž a u zad mu držel pistoli.

	Zůstali na verandě a byli potichu. To není skutečné – na nic víc nemyslel, než že tohle není skutečné, byla to hra nebo film, ne něco, co by se odehrávalo před nimi.

	Uslyšeli Carrollův hlas, v nočním tichu křišťálově jasný. „Já to srovnám,“ říkal, „přisámbůh, já to srovnám. Řekněte Lublinovi, že to srovnám, ježíši, jen mu to řekněte.“

	Muž za ním, ten, který mu držel u zad pistoli, se začal potichu smát. Nebyl to příjemný smích.

	„Kristepane,“ skučel Carroll. „Poslyšte, dejte mi ještě šanci, prosím, dejte mi ještě šanci.“

	„Na zem a plazit,“ poručil muž před ním.

	„Co chcete, abych…“

	„Na kolena a prosit, ty parchante.“

	Carroll klesl na kolena. Na zemi bylo napadané listí a jehličí z borovic. Něco stále slabým hlasem opakoval, znovu a znovu, ale David a Jill tomu nerozuměli.

	Muž před ním k němu vykročil a přiložil hlaveň pistole Carrollovi k hlavě. Ten začal skučet. Muž ho střelil doprostřed čela, Carroll sebou trhl a pak dopadl na obličej. Druhý muž ke Carrollovi přistoupil a střelil ho čtyřikrát zezadu do hlavy.

	Jill vykřikla.

	Vlastně to ani nebyl výkřik. Utichl snad ještě než začal, nebyl moc hlasitý ani moc pronikavý. Ale ti dva v tmavých oblecích ho slyšeli. Slyšeli ho a vzhlédli k terase chatičky Wadeových.

	A vyrazili k nim.

	Stáli všichni čtyři v Carrollově chatce. Místnůstka byla tak uklizená, jako by tam nikdo nikdy nebydlel. Na stole z dubového dřeva byla plotýnka, vedle ní veliká sklenice instantní kávy Yuban a trochu stranou stál šálek s nedopitou kávou. Postel byla hezky ustlaná.

	Vyšší z obou mužů se jmenoval Lee. To věděli, netušili však, zda to je jeho křestní jméno nebo příjmení. To byl ten, který přinutil Carrolla plazit se, ten, který ho zabil prvním výstřelem do čela. Lee měl velké hnědé oči a husté černé obočí. Přes kořen nosu se mu táhly tři čtyři tenké jizvy. Ústa měl stažená do úzké linky, rty bledé. Teď na ně mířil pistolí, zatímco ten druhý člověk, jehož jméno ještě nezaslechli, systematicky prohledával zásuvky v Carrollově skříni, vytahoval jednu věc za druhou a všechny házel na zem.

	„Nic,“ řekl nakonec. „Jen to, co měl v peněžence.“ Lee nic neříkal. Menší muž se otočil a pokývl směrem k Daveovi a Jill. Byl mohutnější než Lee, měl silný krk a kdysi dávno zlomený, nedokonale zhojený nos. Vypadal, že možná hrál obránce v nějakém školním béčkovém týmu.

	Teď řekl: „A co s nima?“

	„Ty nic neviděli. Ty mluvit nebudou.“

	„A co když jo?“

	„Tak co? Nic nevědí.“

	„My nebudeme dělat problémy,“ řekl Dave. Vlastní hlas mu zněl cize, jako by někdo tahal za nitky, které pohybovaly jeho rty, jako by za něho mluvil někdo jiný.

	Jako by ho neslyšeli. Lee prohlásil: „I když budou mluvit, je to jedno. Vyslechne je nějakej vesnickej policajt, pečlivě to zapíše a pak na to všichni zapomenou. Šoupnou to do šuplete.“

	„Mohli bysme hrát na jistotu.“

	„Nechte nás prostě jít,“ řekl Dave. Jill byla vedle něho a ztěžka dýchala. Pohledem utkvěl na zbrani v Leeově ruce a hlavou mu prolétla myšlenka, zda zemřou, teď, tady v téhle chatce. „Nechte nás jen žít,“ zaprosil.

	„Zabít je,“ prohlásil Lee, „to by začalo smrdět. Tady tenhle, to je něco jinýho, ale zabít párek děcek.“

	„Tak je teda necháme na pokoji?“

	„Jó.“

	„Jen tak?“

	„Nerad zabíjim někoho, za koho nedostanu zaplaceno,“ zachmuřil se Lee. „Nerad přihazuju něco jen tak zadarmo.“ Muž se zlomeným nosem přikývl. „Ta holka,“ řekl vyzývavě.

	„Co je s ní?“

	„Je pěkná. Voplácaná.“

	Dave se ozval: „Podívejte…“

	Ignorovali ho. „Chceš ji?“

	„Proč ne?“

	Muž jménem Lee se krutě usmál. Přikročil k Jill a zapíchl jí hlaveň pistole doprostřed hrudníku, těsně pod prsa. „Tak co,“ ušklíbl se. „Určitě ti nebude vadit trošku si zašukat, jen abys pěkně zůstala naživu, že jó?“

	Dave vykročil a rozehnal se po něm. Rozmáchl se levou rukou, tvrdě, zareagoval bezmyšlenkovitě, bezprostředně. Muž jménem Lee ustoupil a nechal ruku prosvištět nad svým ramenem. Přehodil si zbraň v ruce a udeřil Davea hranou pažby do čela. Dave ještě o krůček postoupil, nebyl to ani krůček, jen půlkrok a padl k zemi.

	Hlava se mu točila. Zvedl se na koleno. Menší muž tlačil Jill ke Carrollově posteli. Jill hystericky křičela, ale nijak divoce se nebránila. Bylo slyšet zvuk trhané látky, Jillin výkřik při trhání šatů. Vztyčil se a spěchal k posteli a Lee natáhl nohu a nastavil mu ji. Natáhl se jak široký, tak dlouhý. Lee k němu přikročil a kopnul ho do žeber. Zanaříkal a upadl na obličej.

	„Rači by sis měl dát pohov,“ dodal Lee.

	Znovu se zvedl. Stál, kymácel se a Lee odložil pistoli na stůl. Pohyboval se, jako by měl spoustu času. Dave tam stál, tupě zíral před sebe, Lee k němu došel, postavil se před něho a zasadil mu ránu přímo do žaludku. Sehnul se, ale nešel k zemi. Lee vyčkal, až se napřímí, a pak ho praštil dvakrát do hrudníku a jednou do žaludku. Tentokrát se složil. Snažil se zvednout, ale nesvedl to. Bylo to, jako kdyby mu někdo přeřezal šlachy. Byl při smyslech, věděl, co se děje, ale nemohl se pohnout.

	Jill přestala křičet. Menší z mužů už s ní byl hotov a přišel k nim. Ptal se Leea, jestli si Dave chtěl hrát na hrdinu. Lee neřekl nic. Pak ten menší muž řekl: „Eště měla věnec. No, věřil bys tomu?“ A řekl to tak, jako by nevěděl, že panny ještě existují.

	„Tak teďka už ho nemá,“ odvětil Lee. Sundal si bundu a odešel zaujmout místo menšího muže u Jill.

	Nekřičela. Ležela tam, vůbec se nehýbala, až si Dave myslel, že ji museli zabít. Nohy už mu zase začaly sloužit. Zvedl se. Menší muž ho uhodil pistolí a bolest mu rozetnula lebku vedví. Svalil se. Svět zešedivěl a šedivá rychle ztmavla až do černé.

	
Kapitola druhá

	Na to, jak se dostal zpátky do chatky, si nevzpomínal. Matně se mu vybavovalo, jak šel a upadl, a znovu šel a znovu padal, ale bylo to tak mlhavé jako ztracený sen. Když se vzpamatoval, byl už u sebe v chatce. Ležel na posteli a Jill seděla vedle na židli a dívala se na něho. Na sobě měla béžovou sukni a tmavohnědý svetr. Obličej měla upravený, rtěnku perfektně nanesenou, vlasy úpravně sčesané. Byl to okamžik, kdy nic nedávalo smysl – celá ta věc, Carroll a ti dva muži a bití a násilí na jeho ženě, nic z toho se nemohlo stát.

	Pak ale ucítil bolest svého těla a tupou bolest v hlavě a uviděl, jak má Jill zmodřené pravé oko, což jí nedokonale překrýval make-up. Všechno se to stalo.

	„Ještě nemluv,“ řekla mu. „Šetři se.“

	„Jsem v pohodě.“

	„Dave.“

	„Jsem v pohodě,“ opakoval. Posadil se. Hlavu už měl úplně jasnou. Bolest neustala, silná bolest, ale hlavu měl jasnou. Vzpomínal si na všechno až do okamžiku, kdy ho vzali přes hlavu. Návrat z Carrollovy chatky do jejich, na to si nepamatoval, ale na zbytek si v celé jeho ošklivé realitě vzpomínal. „Musíme ti zavolat doktora,“ prohlásil.

	„Jsem v pořádku.“

	„Oni tě.“

	„Ano.“

	„Oba?“

	„Oba.“

	„Musíš jít k doktorovi, Jill.“

	„Třeba zítra.“ Nadechla se. „Myslím, že je tam policie, tam, v té druhé chatě. Slyšela jsem přijíždět auto, někdo je musel zavolat. Trvalo jim to dost dlouho.“

	„Kolik je hodin?“

	„Po desáté. Přijdou sem, že jo?“

	„Policie? Ano, myslím, že ano.“

	„Měl by ses radši umýt. Pokusila jsem se ti umýt obličej. Na hlavě máš malou ranku, říznutí. Na dvou místech, nahoře a tady za uchem.“ Dotkla se ho, ruku měla lehoučkou a chladnou. „Jak se cítíš?“

	„Jsem v pořádku.“

	„Ty lháři. Umyj se a převlékni se, Dave.“

	Šel do malinkaté koupelničky a svlékl se. Nebyla tam vana, jenom sprcha. Byla to taková ta sprcha, kde se musí tahat za řetízek, aby tekla voda. Velice rychle se vysprchoval a přemýšlel o oněch dvou mužích a o Carrollovi a o tom, co udělali Jill. Nejdřív mu mysl zatměl vztek, ale zůstal ve sprše, voda na něho padala, přemýšlel o tom, nutil se o tom přemýšlet. Vztek ho neopustil. Zůstal, ale zchladnul a nabyl jiné podoby.

	Když se utíral, dveře do koupelny se otevřely a Jill mu přinesla čisté šaty. Až když odešla, s podivným pocitem si uvědomil, že to bylo poprvé, kdy ho viděla nahého. Zahnal tu myšlenku pokrčením ramen a oblékl se.

	Když vyšel z koupelny, policie už tam byla. Dva vysocí, hubení muži od státní kavalerie a jeden starší muž z kanceláře šerifa z Pomquitu. Jeden z kavaleristů si zapsal jejich jména. Pak si sundal klobouk a řekl: „Byl tady dnes večer zavražděn muž, pane Wade. Takže bychom chtěli vědět, zdali o tom něco nevíte.“

	„Zavražděn?“

	„Váš soused. Jistý pan Carroll.“

	Jill se prudce nadechla. Dave pohlédl na ni, pak na kavaleristu. „S panem Carrollem jsme se seznámili právě dnes odpoledne,“ prohlásil. „Co se stalo?“

	„Střelili ho čtyřikrát do hlavy.“

	Pětkrát, pomyslel si. A řekl: „Kdo to udělal?“

	„To nevíme. Slyšeli jste něco? Nebo něco viděli?“

	„Ne.“

	„Ať ho zabil, kdo chtěl, musel přijet autem, pane Wade. Našli jsme stopy auta. To auto zaparkovalo venku přímo vedle vašeho. Je to vaše auto nebo ne? Ta fordka?“

	„Ano.“

	„Slyšeli jste to auto přijet, pane Wade?“

	„Na nic takového si nevzpomínám.“

	„To byste museli slyšet – bylo to přímo pod vaším oknem. A ty výstřely, ty byste museli slyšet. Byli jste celý večer tady?“ ptal se zástupce šerifovy kanceláře.

	„Šli jsme na večeři,“ odpověděla Jill.

	„V kolik hodin?“

	„Šli jsme asi v sedm,“ odvětila. „V sedm nebo o půl osmé.“

	„A přišli jste v kolik?“

	„Asi, no, asi o půl hodiny později, myslím. Proč?“ Zástupce kanceláře šerifa se ohlédl na kavaleristy. „Takže to nám stačí,“ prohlásil. „Carroll je mrtvý už alespoň hodinu, jak to odhadují moji muži. Spíš ale asi dvě. Museli jste přijet zpátky těsně před tím, než nás zavolali, museli jste vejít přímo dovnitř, aniž byste si všimli toho těla. Z místa, kde parkujete, tam vidět není. Jste tady zpátky tak půlhodinku, pane Wade?“

	„Možná ještě déle než půl hodiny,“ řekl Dave.

	„Více než hodinu?“

	„To myslím, že ne. Nanejvýš tak pětačtyřicet minut.“

	„Tak to nám bude stačit. Takže jste nic neviděli, pane Wade, paní Wadeová.“

	Otočil se a vykročil směrem ke dveřím. Kavaleristé váhali, jako by chtěli něco říct, ale ještě si nerozmysleli, co a jak.

	„Proč ho zabili?“ optal se Dave.

	„To ještě nevíme, pane Wade.“

	„Byl to příjemný člověk. Tichý a přátelský. Odpoledne jsme s ním poseděli a dali jsme si s ním pivo.“

	Kavaleristi neříkali nic.

	„Inu,“ řekl Dave, „nebudu vás déle zdržovat.“

	Kavaleristé krátce pokývli. Pak si dali čelem vzad a následovali zástupce šerifa ven ze dveří chatky.

	Když odjíždělo poslední auto plné policistů, byla už půlnoc. Pět nebo deset minut seděli v tichu. Pak vstal a prohlásil: „Vypadneme odtud ještě dneska v noci. Měla bys začít balit.“

	„Odjíždíme ještě dnes v noci?“

	„Přeci tady nechceš zůstat?“

	„To proboha ne.“ Natáhla k němu ruku. Zapálil jí cigaretu a podal jí ji. Vyfoukla kouř a optala se: „Nebudeme podezřelí?“

	„Z čeho?“

	„Že jsme tak narychlo odjeli. Nezůstaneme ani přes noc.“

	Zavrtěl hlavou. „Jsme novomanželé,“ řekl, „a novomanželé jistě nebudou chtít trávit svatební noc hned vedle místa vraždy.“

	„Novomanželé.“

	„Ano.“

	„Svatební noc. Proboha, Dave, jak já jsem si tuhle noc plánovala. To všechno.“

	Vzal ji za ruku.

	„Jak pro tebe budu sexy a tak. Jak mi vůbec nebude vadit, když to bude bolet, protože tě tak miluju. Ježíši, a všechny ty triky, co jsem si před svatbou načetla v jedné příručce, ty triky jsem chtěla vyzkoušet. A překvapit tě svou vynalézavostí.“

	„Přestaň.“

	Vzal kufry a rozevřel je na posteli. V tichosti si sbalili věci. Šaty, které měla předtím na sobě, i svoje vlastní špinavé šaty dal do kufru u auta, a oba kufry naložil na zadní sedadlo. Nastoupila do auta a on šel do chatky, zavřel dveře a zamknul.

	Když projížděli okolo velkého domu, podotkla: „Nezaplatili jsme. Ta stará ženská bude chtít zaplatit, za tuhle noc.“

	„To má teda zatraceně blbý,“ procedil.

	Na hlavní silnici odbočil doleva a zamířil do Pomquitu. Projel městem a dal se po silnici vedoucí na sever. „Je pozdě a já tady ty silnice neznám,“ řekl, „zastavíme u prvního motelu, který bude vypadat trochu slušně.“

	„Fajn.“

	„Ráno vyjedeme brzo,“ pokračoval. Díval se na silnici přímo před sebe, na ni ani nepohlédl. „Ráno vyrazíme brzy, zjistíme, kudy se dát. Jsou z New Yorku, ne?“

	„Myslím, že ano. Carroll říkal, že je z New Yorku. A měli newyorský přízvuk.“

	Zpomalil. Nalevo byl motel, ale tabule „Volné pokoje“ nesvítila. Znovu přidal plyn.

	„Pojedeme do New Yorku,“ prohlásil, „zítra do odpoledne tam jsme. To je pondělí. Zaplatíme si pokoj v hotelu a zjistíme si, kdo jsou, ti dva. Jeden z nich se jmenuje Lee. Jméno toho druhého jsem nezaslechl.“

	„Ani já ne.“

	„Zjistíme si, kdo ti dva jsou, a pak si je najdeme a zabijeme je. Oba je zabijeme. Pak pojedeme zpátky do Binghamtonu. Máme na to tři týdny. Myslím, že za tři týdny je stihneme najít a zabít.“

	U silnice napravo před nimi se objevil motel. Zpomalil. Když odbočoval, pohlédl jí rychle do obličeje. Tvář měla jako z kamene, v očích ani náznak slz, dívala se zpříma před sebe.

	„Tři týdny, to je spousta času,“ dodala.

	
Kapitola třetí

	„Ty pondělky, jak já je nesnáším. Jinak je mi jedno, jaký je den, jen ne pondělí. Kafe?“ stěžovala si číšnice v bufetu.

	„Jedno černé, jedno s mlékem,“ objednal.

	U pultu seděli dva muži, vypadali jako řidiči tiráku, a ještě jeden, ten vyhlížel jako farmář. Číšnice jim přinesla kávu a David přenesl hrnky ke stolku po straně. Trochu kávy se jí rozlilo do podšálku. Vzal ze stojánku ubrousek a kávu otřel. Dala si do ní cukr, jednu lžičku. On pil kávu bez mléka, bez cukru.

	Když přišla ke stolku číšnice, objednal si topinku a k tomu opečené klobásky. Jill chtěla teplý lívanec, ale ten neměli. Číšnice řekla, že jim je dovezou okolo půl desáté. Jill si tedy dala místo toho sýrovou bulku a snědla jí asi jen polovinu.

	Rozložil na stole silniční mapu, zadíval se do ní a tužkou do ní zakresloval cestu. Usrkávala kávu, rozhlížela se po místnosti a on zakresloval do mapy trasu, které se budou držet. Než skončil, kávu dopila. Vzhlédl k ní a řekl: „Uděláme to takhle. Teď jsme na pětsetdevadesátce. Dojedeme do Fordu, to je hned za hranicí Pensylvánie, a dáme se po sedmadevadesátce. Po ní pojedeme asi pět mil, až na pětapadesátku. To je u Barryville. Pětapadesátka vede přímo na sever až k nějakému městu, tam se to jmenuje White Lake, a tam najedeme na 17B. A v Monticellu se dáme po sedmnáctce. Na té se budeme držet až k výjezdu 16 a pak sjedeme rovnou do New Yorku.“

	„O těch městech jsem v životě neslyšela,“ podotkla.

	„No, o Monticellu jsi už slyšela.“

	„Myslela jsem ty ostatní.“

	Usrkl ze své kávy, srovnal čas na svých hodinkách s elektrickými hodinami, které visely nad pultem. „Za pět minut tři čtvrti na osm,“ poznamenal.

	„Měli bychom vyrazit?“

	„Co nejdřív.“ Zvedl se. „Dám si ještě kafe. Co ty?“

	„Tak jo.“

	Odnesl oba šálky zpátky k pultu. Číšnice měla napilno – vykládala řidičům náklaďáku, jaký příšerný den je zrovna pondělí. Byla obtloustlá a měla zplihlé vlasy. Když to všechno řidičovi dopovídala, dostal Dave dva šálky čerstvé kávy a odnesl si je ke stolu.

	Projížděli městem, malým městečkem, a podle značky museli slevit ze své obvyklé cestovní rychlosti. Odlehčil nohu na plynu. Na obzoru před nimi jasně svítilo slunce. Když vstávali, bylo zataženo, ale teď už se mraky víceméně rozplynuly.

	„To bylo Forestine,“ podotkla, „ještě tři míle a budeme u White Lake.“

	„A co pak?“

	„Pak musíme najet přímo na 17B.“

	Přikývl. Dosud, a to už za sebou měli skoro hodinu jízdy, se konverzace omezovala pouze na cestu a její průběh. Na klíně měla rozloženou silniční mapu, tu mapu, na které měli tužkou vyznačenou trasu, a říkala mu, kdy má zpomalit a kam odbočit. Ale většina času plynula v dlouhém tichu. Ne snad kvůli tomu, že by si neměli co říct nebo že by se sobě vzdálili. Jen, že klábosení se nehodilo a něco vážnějšího bylo moc těžké.

	Předchozí noc přespali v motelu, který se jmenoval Hillcrest Manor. Spali na dvoulůžku. Zapsali se do motelu, zavazadla nechali zamčená v kufru auta a šli dovnitř. Nechali rozsvícené světlo a svlékli se, pak zhasnul a vlezli si do té veliké postele. Lehla si na stranu k oknu, on spal blíže ke dveřím. Čekal, překulila se k němu a jednou ho políbila, na tvář. Potom si přelezla zpátky na svou stranu postele. Zeptal se jí, jestli dokáže usnout, a Jill odpověděla, že ano, alespoň že v to doufá. Asi po patnácti minutách už slyšel její pravidelné oddychování a poznal, že spí.

	Nemohl usnout. Ta nakládačka ho unavila a tělo spát chtělo, ale nějak to nezabíralo. Dařilo se mu uvolnit se a užuž zabíral, ale pak mu v mysli vytanuly vzpomínky, začaly se mu honit hlavou, takže se jen zhluboka nadechl, zavrtěl hlavou a posadil se na posteli. Srdce mu usilovně a rychle bušilo. Několikrát vstal z postele a posadil se na židli u okna, ve tmě si vykouřil cigaretu a vrátil se do postele.

	Okolo páté zabral. Ve tři čtvrti na šest uslyšel vyděšené vyjeknutí a okamžitě se probral. Ležela na zádech, hlavu na polštáři, oči zavřené a plakala ze spánku. Vzbudil ji a chlácholil, konejšil ji, že je všechno v pořádku. Po pár minutách znovu usnula, a on vstal a oblékl se.

	Teď k ní promlouval, aniž by se na ni díval, byl rád, že se může dívat na silnici před sebou. „Až dojedeme do Monticella, půjdeš k doktorovi,“ řekl jí.

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	Pohlédl na ni. Vystrašeně si kousala ret. „Nechci, aby se mě někdo dotýkal. Prohlížel mě. Teď ne.“

	„To je všechno?“

	„Prostě to nechci. A aby mi doktor něco mohl říct, nemusel by to hlásit? Jako postřelení?“

	„To nevím. Ale jestli ti ublížili.“

	„Neublížili mi,“ řekla hluše. „Teda chci říct, že mě nijak neporanili. Kontrolovala jsem se, vím to. Nemám žádné oděrky, nekrvácela jsem.“ Hlas, do tohoto okamžiku jednotvárný, jí opět ožil. „Dave, ti policajti byli pitomci.“

	„Proč?“

	„Jak to dali všechno dohromady. Ten nepořádek v Carrollově chatce, jak to bylo všechno zpřeházené. Myslí si, že Carroll se svými vrahy zápasil a pak že ho vyvlekli ven a zastřelili.“

	„O tom jsem ani nepřemýšlel. Takhle si to vysvětlili?“

	„Probírali to venku, než jsi vylezl ze sprchy. Dave, neublížili mi. Nepotřebuju chodit k doktorovi.“

	„No.“

	„Dokonce to ani moc nebolí,“ dodala. „Ten doktor, ke kterému jsem chodila před svatbou…“

	Vyčkával.

	„Poradil mi nějaké cvičení. Abychom to měli jednodušší, až…“ Zmlkla, nepřerušoval ji, až se zase vzpamatovala a znovu se rozpovídala. „Až budeme naplňovat náš manželský svazek.“

	Upřeně se dál díval na silnici. Prudce stočil volant doleva, předjel dodávku před nimi a zamyškoval zpátky doprava. Pohlédl na svoje ruce na volantu, klouby mu zbělaly, prsty pevně svíral volant. Přesunul ruce níž, aby je neviděla.

	Najednou se začal usmívat.

	„Je tu něco legračního?“

	„Jen jsem si tě představoval, jak děláš ta cvičení.“

	Pak se zasmál a ona taky. To bylo poprvé od Carrollovy vraždy, kdy se smáli.

	O chvilku později dodal: „Ještě je tu další důvod, proč bys měla jít k doktorovi.“

	„A to jaký?“

	„Nevím, jak to říct. No. Co kdybys byla těhotná?“

	Neříkala na to nic.

	„Vůbec není legrace na to pomyslet. Ale mohlo by se to stát. Proboha.“

	„Ach, Dave.“

	Zpomalil. „Nemusíš si s tím dělat starosti,“ dodal. „Vždycky se s tím dá něco dělat. Co se práva týče, je to stát od státu jiné, ale znám tak tucet doktorů, kteří by si s právními aspekty nedělali velkou hlavu. Pokud otěhotní oběť znásilnění, může podstoupit potrat. To není problém.“

	„Proboha,“ povzdychla si. „Já na tohle ani nepomyslela. Že si s tímhle budeš tak lámat hlavu. Dělalo ti to starosti asi celou noc, že jo?“

	„No jo.“

	„Nejsem těhotná. Beru prášky, perorální antikoncepci. To bylo jedno z mých překvapení, co jsem si pro tebe uchystala. Doktor mi dal prášky. Malé žluté pilulky. Nemůžu být těhotná.“

	Pak se rozplakala. Začal odbočovat na kraj cesty, ale nakázala mu, aby jel dál, že už bude v pořádku. Pokračoval v jízdě a Jill se za chvilku uklidnila. „Nedělej si se mnou starosti,“ dodala. „Já už nebudu brečet, už vůbec ne.“

	Časově na tom byli dobře. Jednou zastavili při cestě pro benzín a na jídlo a v půl jedné už byli v New Yorku. Přijeli po Saw Mill River Parkway a West Side Drive. Ubytovali se v pokoji s dvoulůžkem v hotelu Royalton na Západní Čtyřicáté čtvrté ulici. Portýr jim zaparkoval auto.

	Pokoj měli na jedenáctém podlaží. Pikolík jim odnesl zavazadla, zkontroloval ručníky, ukázal jim, kde mají skříně, otevřel okno, poděkoval Daveovi za spropitné a zmizel. Dave přešel k oknu. Nebylo z něho mnoho vidět, jen bok budovy úřadu.

	„Tak jsme tu,“ řekl.

	„Ano. Strávil jsi v New Yorku hodně času?“

	„Pár víkendů, když jsem chodil na vysokou. A pak, před dvěma roky šest týdnů. Učil jsem se na zkoušky z advokacie – a existuje takový kurz, aby se člověk na tu zkoušku našprtal. Šestitýdenní intenzivní přípravný kurz. Bydlel jsem v centru v Martinique a nedělal nic jiného, než jedl a spal a učil se. Mohl jsem být kdekoli, protože jsem se na nic jiného nesoustředil.“

	„To jsem tě ještě neznala.“

	„Ne, tehdy ještě ne. Znáš tohle město?“

	Zavrtěla hlavou. „Mám tetu, co tady bydlí. Sestra mého otce. Nikdy se nevdala a pracuje v reklamním oddělení v jednom velkém obchodním domě. Nebo alespoň pracovala. Nevím, jestli to ještě dělá. Už jsem ji léta neviděla. Jmenuj mi nějaké obchodní domy.“

	„Proboha, teď nevím. Saks, Brooks Brothers.“

	„Ne, v Brooks Brothers nedělala.“

	„Vždyť já o obchodních domech nevím vůbec nic. Bonwit? Není tu náhodou nějaký, kterému se říká Bonwit?“

	„Bylo to u Bergdorfa Goodmana. Už si vzpomínám. Byli jsme u ní na návštěvě, jo, dvakrát nebo třikrát. To jsem byla ještě malá holka. Moc často jsem se s ní nevídala, protože moje matka ji nemohla vystát. Myslíš, že by mohla být lesbička?“

	„Tvoje matka?“

	„Ale ne, nedělej ze sebe pitomečka. Moje teta.“

	„Jak to mám vědět?“

	„No nevím. Na vysoké byla na koleji jedna lesbička.“

	„To jsi mi říkala.“

	„Chtěla se se mnou milovat. To jsem ti taky říkala?“

	„Ano.“

	„Všichni mi říkali, že ji mám nahlásit, ale neudělala jsem to. To by mě tedy zajímalo, jestli je teta Beth lesbička.“

	„Tak jí zavolej a zeptej se jí.“

	„Někdy jindy. Dave?“ Tvář jí teď zvážněla. „Myslím, že bychom si měli vyjasnit, co budeme dělat ze všeho nejdřív. Jak je najdeme, ty dva chlápky. Nic o nich nevíme.“

	„Pár věcí víme.“

	„Co třeba?“

	V kapse u saka měl zápisník, malý trhací zápisníček na schůzky a poznámky. Posadil se do křesla a otevřel zápisník na čisté stránce. Vytáhl tužku a napsal: Joe Carroll.

	„Chlápek, co ho zabili, se jmenoval Joe Carroll. To už je něco do začátku,“ řekl. Jill pokývla. „Pokud se tak opravdu jmenoval,“ podotkl.

	„Cože?“

	„Tak se nám představil a taky se tak zapsal. Ale byl na útěku, snažil se ukrýt. Třeba nepoužíval svoje pravé jméno.“

	„Jak mu říkali ti chlápci?“

	„To si nevzpomínám. Myslím, že mu neříkali nijak. Z místa, kde jsme stáli, jsem toho moc neslyšel.“

	„Neznala by policie jeho pravé jméno?“

	„Ti policajti?“ Na chvilku se zamyslel. „Možná u sebe měl nějaký průkaz. Říkali mu Carroll. To ale mohli dělat jenom před námi, aby nás nezmátli, anebo možná ne. Třeba u sebe žádný průkaz neměl.“

	„Anebo si možná jeho peněženku odnesli s sebou.“

	„Možná.“ Zapálil si. „Ale určitě mu sejmou otisky prstů. To dělají automaticky a otisky posílají do Washingtonu, prověřit u FBI. Pokud mu už někdy otisky prstů snímali, budou je mít v databázi, prověří je a identifikují ho.“

	„Jak bychom to mohli zjistit?“

	„Pokud to byl někdo důležitý, šlo by ho najít v newyorských novinách. Pokud ne, objeví se o něm zmínka jenom v místních novinách. Anebo v nějakých z větších měst v okolí. Scrantonských možná. Nevím.“

	„Dostanou se scrantonské noviny v New Yorku?“

	„Jo. Na náměstí Times Square je jedna trafika. Když jsem tu byl na těch advokátských zkouškách, chodíval jsem si tam pro binghamtonské noviny. Chodí jim později, ale mají je.“ Do zápisníku si poznamenal: „Scrantonské noviny.“

	Vzhlédl. „Probereme si to po pořádku. Carroll, ať už se tak jmenoval nebo ne, říkal, že dělal ve stavebnictví. A že je napůl na penzi.“

	„Asi jenom tak mluvil.“

	„Možná. Lidi se většinou od pravdy moc neuchýlí, když lžou. Zvlášť pokud lžou jenom z praktických důvodů. Carroll s námi chtěl být zadobře a musel si vymyslet nějakou historku, ne aby nám něco určitého zamlčoval, ale protože nám nemohl říct pravdu, aniž by na sebe v nežádoucím slova smyslu neupozornil. Asi to byl kriminálník. To si myslím kvůli tomu, jak s těmi dvěma mluvil.“

	„Taky si myslím.“

	„Podle mě to byl kriminálník a zároveň měl kontakty na stavebnictví. Spousta kšeftsmanů má jako zástěrku zákonnou činnost. Vzpomínáš si na ten obchod s doutníky naproti Lafayette?“

	„V Binghamtonu?“

	„Jo. Tam si taky můžeš vsadit na koníčky.“

	„To jsem nevěděla.“

	„Není to tak úplně tajemství. Ví to každý, dělají to celkem otevřeně. Ale je to pořád obchod s doutníky. Nemají tam ceduli s nápisem „Sázky na koně“ a prodavač, co tam dělá, netvrdí lidem, že se tam načerno sází, ale že tam prodává doutníky. Bude to asi něco podobného jako Carroll. Pravděpodobně dělal někde ve stavebnictví anebo v něčem, co mělo se stavebnictvím něco společného, a jako bokovku měl asi různé kšeftíky.“

	Mluvil teď stejnou měrou sám k sobě jako k ní. Pokud měli Leea i toho druhého chlápka najít, mohli to uskutečnit pomocí dedukce z oněch mála faktů a detailů, které měli k dispozici.

	„Carroll někde šlápl vedle. Proto po něm ti dva šli. Někoho podrazil.“

	„Říkal, že to srovná.“

	Přikývl. „To je pravda. A taky tam padlo jméno jejich šéfa, pro kterého dělali. Carroll jim říkal, ať vyřídí šéfovi, že to srovná.“

	Na stránce v bloku pozměnil první poznámku na: Joe Carroll – stavebnictví. Pak napsal: Okres Nassau, což byl okres, o kterém Carroll říkal, že v něm podniká.

	„Padlo jméno toho šéfa, máš pravdu. Oni nebo Carroll ho jmenovali,“ připomněla Jill.

	„Myslím, že ho říkal Carroll.“

	„Vzpomenu si. Jen chvilinku počkej.“ Čekal a Jill zavřela oči a sepnula ruce, dlaně tiskla pevně k sobě.

	„Dublin,“ pronesla.

	„Ne, to není ono.“

	„Dublin, bylo to Dublin. ‚Řekni Dublinovi, že to srovnám.‘ Ne, tak to nebylo.“

	„Tak to neříkali.“

	„Tak snad Lublin?“

	„Nevím.“

	„No tak mi to řekni nahlas. Myslím, že si na to vzpomenu, když to uslyším, když mi to řekneš. Jako vizuální paměť, jen trochu jinak. Řekni tu větu, jak ji říkali.“

	„S Lublinem?“

	„Ano.“

	„Řekni Lublinovi, že to srovnám,“ řekl.

	„To je ono. Jsem si jistá, Dave. Lublin.“

	Lublin – šéf, zapsal si.

	„Pracovali pro Lublina. Je to tak?“

	Zavrtěl hlavou. „Myslím, že si je najal. Myslím, že to nebyli jeho lidi. Teda jeho zaměstnanci. Zaplatil jim, aby zabili Carrolla. A když nás jeden chtěl zabít, abychom nic nemohli říct policii, ten druhý povídal něco o tom, že nebude nikoho zabíjet, když mu za to nezaplatí. Jako kdyby je najali speciálně na to, aby zabili Carrolla, aby udělali tu práci za sjednanou odměnu.“

	„To říkal Lee. Už si vzpomínám.“

	Napsal si: Najatí profesionální vrahové. Lee. Nahlas řekl: „Známe jedno jméno – Lee. To by mohlo být jeho křestní nebo příjmení.“

	„Nebo přezdívka,“ dodala. „Třeba kdyby se jmenoval LeGrand nebo tak.“

	„Může to být cokoli. Ale říkali mu jenom takhle, ne? Nezaslechl jsem, že by mu řekli nějak jinak. A on tomu druhému neříkal nijak.“

	„To neříkal.“

	Zapálil si cigaretu. Pohlédl do bloku, na úhledně sepsaná hesla ve sloupečku pod sebou: „Joe Carroll – stavebnictví. Okres Nassau. Scrantonské noviny. Lublin – šéf. Najatí profesionální vrahové. Lee.“ Poodešel k oknu a zadíval se naproti na budovu s úřady. Byl by rád dohlédl dál, až na město, ale ta budova mu bránila ve výhledu. Ve městě bydlelo tak osm nebo devět milionů lidí, mezi nimi hledá dva, a ani na samotné město pořádně nevidí. Ve výhledu mu stála budova.

	„Dave.“

	Otočil se. Stála vedle něho, její vlasy mu hladily tvář. Objal ji a ona se k němu přitulila. Hlavu mu položila na rameno. Na chvíli měl pocit, že se ztratili, ztratili v tom obrovském davu a že to je beznadějné a zoufale směšné. Jak ji ale tak držel v náručí, vzpomněl si, co jí udělali a o co je oba připravili. Zavřel oči a představil si oba ty chlapy mrtvé.

	
Kapitola čtvrtá

	Na první pokus stánek s regionálním tiskem minul. Šel po nesprávné straně ulice, stánku si nevšiml a došel až na roh Sedmé Avenue a Čtyřicáté druhé, pak se zorientoval a vrátil se. Trafika byla na Čtyřicáté třetí ulici, v proluce za budovou Times Tower. Požádal o výtisk scrantonských ranních novin. Trafikant zmizel za pultem a po chvíli se vynořil s přeloženým výtiskem scrantonských Courier-Herald. Dave se podíval na datum. Byly ze soboty.

	„To jsou nejčerstvější?“

	„Jaké je to číslo? Sobotní? Tak to jsou nejčerstvější. Tyhle nechcete?“

	„Potřebuju dnešní.“

	„To já nezvládám. Z větších měst, z Chicaga nebo z Filadelfie anebo z Detroitu, dostanu ranní vydání odpoledne a večerní vydání tak druhý den. Regionální noviny, s těma jsme tak o dva dny pozadu. Pokud chcete pondělní vydání Courier-Heraldu, tak to tu pro vás budu mít tak ve středu odpoledne nebo možná ve čtvrtek ráno.“

	„Já potřebuju dnešní ranní vydání. I když přijde pozdě.“

	„Bude vám ještě k něčemu ve středu?“

	„Ano. A zítřejší taky,“ dodal.

	„Jo. No, dostáváme tak dvoje, troje. Jestli chcete, můžu vám je dát stranou. Jestli si je určitě vemete. Noviny, co mi zůstanou, mi tady pak leží. Ale jestli je chcete, tak vám je schovám.“

	„Kolik stojí?“

	„Půl dolaru jedny.“

	„Když vám teď dám dolar, můžu se spolehnout, že mi schováte od každých jeden výtisk?“

	„Nemusíte mi je platit teď.“

	„Já radši předem,“ uzavřel rozmluvu Dave. Dal trafikantovi dolar a pak musel počkat, než mu prodavač naškrábal účtenku a sám si to pro sebe poznamenal na lísteček.

	Za rohem, u jiného stánku s novinami si koupil odpolední vydání newyorských novin. Ranní vydání už neměli. Ale zpráva o Carrollově vraždě by se byla do newyorského ranního vydání stejně nedostala. Odnesl si noviny do kavárny na Čtyřicáté druhé ulici, koupil si šálek kávy a posadil se k volnému stolku. Velmi pozorně noviny pročetl, a ani v jedněch nenašel žádnou zmínku o střelbě. Nechal je na stolku a vyšel z kavárny.

	O dva vchody dál se zastavil u telefonní budky a prolistoval dva telefonní seznamy, jeden pro Manhattan, druhý pro Brooklyn. V Manhattanu bylo v seznamu uvedeno sedm Lublinů, v Brooklynu devět, a ještě další „Květinářství Lublin“ a „Pekařství Lublin – Devlin.“ Další místní telefonní seznamy tam nebyly, jen manhattanský a brooklynský. Zašel do Walgreen’s na rohu Sedmé Avenue a Čtyřicáté druhé ulice, a tam měli seznamy pro Bronx a Queens a Staten Island. V bronxském seznamu bylo čtrnáct Lublinů, ve queenském šest a ve statenislandském nebyl žádný. Seznamy pro sever New Jersey, Long Island a okrsek Westchester ve Walgreen’s neměli. A Lublin klidně může bydlet v jedné z těchhle čtvrtí. Nemají ovšem žádnou záruku, že v New Yorku vůbec bydlí.

	Ve Zlatých stránkách, což byl v New Yorku zvláštní svazek, nejen sekce vzadu v telefonním seznamu, si našel heslo „Dodavatelé.“ Nejdřív hledal heslo „Lublin,“ protože už si zvykl hledat Lubliny, ale žádné dodavatele pod jménem Lublin tam nenašel. Zkusil najít heslo „Carroll, Joseph.“ Našel „Carrolla, Jase“ a „Carrela, J.“ Počkal si, až se jedna telefonní budka uvolnila, pak vhodil do otvoru deseticent a vytočil číslo Carrolla Jase z Queensu. Telefon zvedl muž. Dave se optal: „Je tam pan Carroll?“

	„U telefonu.“

	Rychle zavěsil a vhodil do automatu další minci. Zavolal Carrelovi, J., taktéž z Queensu, ale linka byla obsazená. Zavěsil. Před budkou čekala na telefon nějaká paní. Nechal ji čekat. Vytočil číslo znovu a tentokrát to zvedla nějaká slečna.

	„Pana Carrela, prosím,“ požádal ji.

	„Kterého pana Carrela?“

	Kterého pana Carrela? „Nevěděl jsem, že jich je víc.“

	„Páni Carrelové jsou dva,“ řekla ta dívka. „Se kterým byste si přál hovořit?“

	„Jak se jmenují?“

	„Máme tu pana Jacoba Carrela a pana Leonarda Carrela. Lennie, teda pan Leonard Carrel je jeho syn. Ten tu není, ale pan Jacob Carrel…“

	Zavěsil sluchátko. Jen tak pro zábavu nalistoval v brooklynském seznamu jméno Joseph Carroll. V Brooklynu tam bylo vyjmenováno čtrnáct Josephů Carrollů. Ani se neobtěžoval dívat se do dalších seznamů.

	Jediná cesta vede přes Carrolla, dumal. Musejí vypátrat, kdo ten člověk byl. Pokud se dozví, kdo to byl Carroll, povede se jim najít toho správného Lublina, a jakmile najdou Lublina, tak dokážou najít ty chlapy, co dostali za tu vraždu zaplaceno. Je zhola nemožné najít Carrolla nebo Lublina či kohokoli jiného přes telefonní seznam. Tohle město je moc veliké. V celém New Yorku je v seznamu na šestatřicet Lublinů a bůhví kolik jich nemá telefon nebo není v seznamu. Dokonce ani neznal nikoho, kdo by se Lublin jmenoval. Jméno, které nikdy předtím neslyšel, a bylo jich v New Yorku příliš, než aby věděl, kde začít.

	Čekala na pokoji v Royaltonu. Vylíčil jí, kam šel a co dělal. Nic k tomu neřekla.

	„Teď nemůžeme dělat nic jiného než čekat. V některém z ranních vydání by se o tom měl objevit článek, a pak by měl být nějaký delší článek ve scrantonských novinách, až se k nám dostanou. Snad jsme měli zůstat ještě pár dnů poblíž té chaty, možná bychom se dozvěděli něco víc.“

	„Nemohla jsem tam zůstat.“

	„Já vím, ani já bych nemohl.“

	„Jestli chceš, můžeme do Scrantonu zajet. A ušetřit si jeden den.“

	Zavrtěl hlavou. „To by nikam nevedlo. Počkáme si. Jsme tu a tady taky zůstaneme. Jakmile přijdeme na to, co je ten Carroll zač, nebo vlastně byl, rozmyslíme si, co uděláme dál.“

	„Myslíš, že to byl gangster?“

	„Něco takového.“

	„Byl mi sympatický,“ dodala.

	Kolem půl sedmé si zašli přes ulici na večeři do čínské restaurace. Jídlo bylo celkem slušné. Vrátili se zpátky do hotelu a seděli v pokoji, ale všechno tam na ně začalo padat.

	V pokoji byl televizor. Jill ho zapnula a začala sledovat panelovou diskusi. Vstal, šel k televizi a vypnul ji. „No tak,“ řekl, „vypadněme odsud, pojďme do kina.“

	„Co dávají?“

	„Není to jedno?“

	Šli do Criterionu na Broadwayi a shlédli erotickou komedii s Deanem Martinem a Shirley MacLaineovou. Koupil lístky do lóže a kouřili spolu cigarety a dívali se na film. Dorazili asi deset minut po začátku filmu a odešli zhruba čtvrthodinu před koncem. Na zpáteční cestě do hotelu se stavili u stánku a David zkusil koupit ranní vydání novin. Jediné, které měli, byly Daily News. Vzal si je a vrátili se do hotelu.

	Rozdělil noviny na polovinu a pročítali je. O té vraždě nebylo nic ani v jedné sekci. Vzal oba díly a vyhodil je. Zeptala se ho, kolik je hodin.

	„Půl desáté.“

	„Strašně se to vleče,“ podotkla. „Chceš znovu zkusit, jestli už nedostaneš Timesy?“

	„Ještě ne.“

	Zvedla se a přešla k oknu, tam se otočila a přešla k posteli, znovu se otočila k němu a pohlédla mu do očí. „Myslím, že jsem na nejlepší cestě k tomu, abych se zbláznila.“

	Vstal a vykročil k ní. Otočila se k němu zády. „Jako lev v kleci,“ povzdechla si.

	„Jen klid, miláčku.“

	„Opijme se, Dave. To můžeme.“

	Obličej měla klidný, až děsivě klidný. Ruce jí volně visely podél těla, pevně je svírala v pěst, dlouhé nehty se jí zarývaly do dlaní. Všimla si, že se jí dívá na ruce, a rozevřela dlaně. Ve dlaních měla červené rýhy – skoro jí tekla krev.

	Zvedl telefon a zavolal hotelovou službu. Objednal láhev whisky V.O., led, sodu a dvě sklenky. Když jim to všechno pikolík donesl, šel mu otevřít, vzal si od něho tácek, podepsal účet a dal chlapci dolar spropitného.

	„Ten můj muž ale dává dýška,“ podotkla Jill. „Kolik peněz ještě máme?“

	„Pár stovek. Dost.“

	Začal nalévat skleničky. „Kolik stojí hotel?“ zeptala se.

	„Nevím. Proč?“

	„Mohli bychom se přesunout do levnějšího hotelu. Budeme tu muset chvíli zůstat a nechceme přece, aby nám došly peníze.“

	„Tady budou brát šeky.“

	„Budou?“

	„Všechny hotely berou šeky,“ zapřemýšlel. „Všechny alespoň trochu slušné hotely.“

	Vzala si od něho skleničku a nemotorně ji držela, zatímco naléval sobě. Pozdvihl sklenici směrem k ní a Jill sklopila oči a trochu se napila. Když dopili, odnesl sklenky znova na komodu a přidal do nich whisky a trošku sody.

	„Dneska večer se opiju. Před tebou jsem nikdy úplně opilá nebyla, že ne?“

	„To víš že byla.“

	„Ne, nemyslím večírky. Na večírku se opijou všichni. Chci říct opilá, jako že piješ, jen aby ses opil, jako teď. To jsme dělávaly na koleji. Se spolubydlící z prvního ročníku. Moje spolubydlící byla holka z Virginie, jmenovala se Mary Beth Georgeová. Nikdy ses s ní nesetkal.“

	„Ne.“

	„Spolu jsme se opíjely a pak jsme se jedna druhé svěřovaly se svými problémy. Ona vždycky brečela, když se namazala. Já ne. Přísahaly jsme si, že si půjdeme za družičky. Nebo za čestné družičky, když se jedna z nás vdá jako první. A já ji ani nepozvala na svatbu. Ani jsem na to nepomyslela. Není to hrůza?“

	„Je vdaná?“

	„Myslím že jo.“

	„A pozvala tě na svoji svatbu?“

	„Ne. Ztratily jsme na sebe kontakt. Slyšel jsi někdy něco tak hroznýho? Pily jsme vždycky vodku a vodu. Už jsi o tom někdy slyšel?“

	„Jo.“

	„Nemělo to vůbec žádnou chuť. Chutnalo to jako přechlórovaná voda, jako je někdy v zimě. Víš, co myslím, že jo?“

	„Jo.“

	„Myslím, že by to ani moc nechtělo a byla by ze mě alkoholička. Mohl bys mi ještě nalít, prosím?“

	Nalil jí další sklenici. Nalil jí whisky hodně silnou, i sám sobě přilil do sklenky trochu V.O. Rychle si párkrát za sebou krátce usrkla.

	„Tehdy jsem tě ještě ani neznala. Oba jsme byli z Binghamtonu a nikdy jsme se ani nepotkali. Chodili jsme společně na dvě různé školy. To je ale pitomost, že jo? Znala jsem jednoho komika, ten tohle říkával, ale nemůžu si vzpomenout, kdo to byl. Ty jo?“

	„Ne.“

	„No, znám ještě nějaký takový průpovídky. ‚Chceš radši pěšky nebo vlakem?‘ To je pitomý. ‚Chceš radši do školy nebo na oběd?‘ To je asi moje nejoblíbenější. Nezamilovala jsem se do tebe, hned jak jsem tě poprvé uviděla. Dokonce ses mi ani nelíbil. Co ti to tu říkám za hrozný věci! Ale tys mě pozval na rande a já z toho byla celá pryč. Nevím proč. Myslela jsem si, sice se mi nelíbí, ale je to bezva, že mě pozval na rande. Nemůžu přestat mluvit. Kecám blbosti jako pitomec, nemůžu vůbec přestat mluvit.“

	Svoji skleničku skoro dopila na jeden lok a pokročila k němu, jenom o krok, pak se zastavila. Pak přišel okamžik, kdy si myslel, že upadne, a vyskočil, aby ji zachytil, ale zůstala stát. Vypadala ustaraně.

	„Možná mi bude blbě,“ konstatovala.

	„S tím si nedělej starosti.“

	„Chci se s tebou milovat, ty to víš, že jo? Ty víš, že to chci, že jo?“

	Obejmul ji a ona zabořila tvář do jeho hrudi. Položila mu ruce na ramena a trošku ho poodstrčila a podívala se mu do očí. Měla zelené oči, teď měly barvu temnější než kdy jindy, měly barvu nefritu.

	„Chci, ale nemůžu. Miluju tě, miluju tě víc, než jsem tě kdy milovala, ale prostě nemůžu dělat vůbec nic. Rozumíš?“

	„Ano. Nemluv o tom.“

	„Dneska odpoledne jsem přemýšlela o tom, jak na tebe budu čekat a až se vrátíš, tak tě svedu, abys mě pomiloval, a všechno bude v pořádku. Ale ty ses ani nepokusil se mnou milovat. Myslím, že kdyby ses byl o to pokusil dřív, asi bych se byla zbláznila. Nevím. Ale seděla jsem tady v pokoji a plánovala jsem si to, to celé, a co budu dělat a jak se budu cítit a byla jsem tu tak sama a najednou jsem se začala klepat. Nemohla jsem to udělat. Ach, já se tak bojím.“

	„Neboj se.“

	„Budu v pořádku?“

	„Ano.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Vím to.“

	„Myslím, že máš pravdu. Myslím, že se všechno zastavilo, jako by se všechno zavřelo do krabice, než uděláme, co musíme udělat. Ti chlapi. Zavřu oči a vidím před sebou jejich tváře. Kdybych uměla malovat, namalovala bych je, každý detail. Myslím, že pak budu v pořádku.“

	O pár minut později dodala: „To jsou ale líbánky, že jo? Je mi to líto, miláčku.“ Pak ji vzal do koupelny a držel ji, než se vyzvracela. Bylo jí hodně špatně a on ji držel a říkal jí, že to je v pořádku, že je všechno v pořádku. Pomohl jí umýt se a svlékl ji a uložil ji do postele. Během toho se ani jednou nerozplakala. Uložil ji do postele, přikryl ji prostěradlem a dekou, Jill k němu zvedla oči a řekla mu, že ho miluje, a on ji políbil. Usnula skoro okamžitě.

	Dal si ještě skleničku, bez sody, bez ledu. Zašrouboval láhev a strčil ji do prádelníku ke košilím. Ráno, přemítal, bude muset odnést prádlo do prádelny. Dvě košile, co měl na sobě, a kalhoty. A bude si muset nějaké věci koupit, pokud se mu k tomu naskytne příležitost. Pro pobyt na chatě si sbalil většinou sportovní oblečení, v New Yorku bude ale potřebovat košile k obleku.

	Whisky mu pomohla usnout. Probudil se náhle a pohlédl na hodinky. Bylo sedm, spal osm hodin. Oblékl se, sešel dolů a vyšel ven. Jill ještě spala. Koupil ranní vydání novin a vrátil se do pokoje. V jedněch novinách ten článek našel.

	
Kapitola pátá

	Oběť přestřelky v Pensylvánii identifikována jako stavitel z Hicksville

	Scranton, Pensylvánie – Státní policie dnes identifikovala oběť brutální gangsterské vraždy jako Josepha P Corelliho, stavitele a podnikatele z Long Islandu, bytem v Hicksville.

	Corelli byl zastřelen pozdě v noci z neděle na pondělí při dosud nevyjasněném útoku před svojí chatkou, v rekreačním areálu v Pomquitu poblíž jezera Wallenpaupack. „Útok nese známky profesionální vraždy,“ sdělil nám pomquitský šerif Roy Fairland, „Corelli byl střelen pětkrát do hlavy a byly použity dvě různé zbraně.“

	Mrtvý bydlel v chatě v Pomquitu už téměř tři měsíce před vraždou. V chatě se ubytoval pod jménem Joseph Carroll a u sebe měl falešné doklady na toto jméno. Identifikace oběti jako Corelliho byla provedena na základě otisků prstů v daktyloskopické databázi Federálního úřadu pro vyšetřování.

	Corelli byl v uplynulých pěti letech třikrát ve vazbě, dvakrát byl obviněn z vydírání a jednou z držení falešných sázkových tiketů. Podle seržanta newyorské policie Jamese Gregga byl pokaždé propuštěn, aniž by byl postaven před soud. „Corelli jednoznačně udržoval styky s podsvětím,“ prohlásil seržant Gregg. „Měl několik kriminálních kontaktů, o kterých víme, a je prakticky jisté, že se pohyboval mimo zákon.“

	Policie nassauského okresu popřela, že by věděla o jakýchkoli Corelliho zločinných aktivitách v poslední době. „O jeho záznamu jsme věděli a hlídali jsme ho,“ sdělil nám mluvčí, „ale pokud byl zapleten do čehokoli podezřelého, bylo to mimo naši jurisdikci.“

	Corelli byl svobodný, bydlel v Hicksville v ulici Bayview Road v čísle 4113 a měl pronajatou kancelář v budově Bascom, rovněž v Hicksville. Jedinou pozůstalou je jeho sestra, paní Romagnová z Bostonu.

	Když otevřel dveře pokoje, Jill se posadila na posteli a zamrkala na něho. V obličeji byla celá bílá a strhaná. Zeptal se jí, zda je jí dobře.

	„Trošku se klepu,“ řekla, „moc jsem toho vypila, byla jsem děsně sentimentální, promiň.“

	„Na to zapomeň. Je to v novinách.“

	„Carroll?“

	„Corelli,“ upřesnil. Rozevřel noviny na stránce, kde byl ten článek, a podal jí je. Zprvu ho nemohla najít, posadil se vedle ní a ukázal jí ho. Pozoroval její obličej, když si článek pročítala. Když dočetla asi do poloviny, natáhla ruku po cigaretě a on jí připálil. Rozkašlala se, ale článek dočetla. Pak noviny odložila na postel vedle sebe. Dokouřila cigaretu a oharek zamáčkla do popelníku na nočním stolku. Už už chtěla něco říct, pak si uvědomila, že to je poprvé, kdy nemá nic na sobě. Podívala se na sebe, vyskočila a pádila do koupelny.

	Když vyšla z koupelny, vypadala jako znovuzrozená. Obličej měla čistý a svěží, pobledlost z něho zmizela. Ústa měla nalíčená rtěnkou. Kouřila cigaretu, oblékala si šaty a obouvala se.

	„Corelli. Nevypadal moc italsky, řekla bych,“ prohlásila.

	„Mohl být jakéhokoli původu, podle mého názoru. Nevypadal ani moc jako Ir.“

	„Carroll není vždycky irské jméno.“

	„Myslím, že ne.“

	„Corelli se jmenoval jeden skladatel. Žil tuším ještě před Bachem. Odhadli jsme skoro všechno správně, viď? Kdo to byl. Dělal ve stavebnictví, ale byl to taky zločinec.“

	„Jenom trochu.“ Na okamžik se zamyslel. „V tom článku pár věcí není.“

	„To jako o nás?“

	„Myslím o Carrollovi. Corellim. Do jakých podvodů byl zamotaný, kdo byli jeho kamarádi. Hodně se tam zmiňovali o kontaktech, ale už nedodali, o koho šlo. Pomohlo by, kdybychom to věděli.“

	„Jak bychom to mohli zjistit?“

	„Od policie,“ odvětil.

	„To se jich chceš jen tak jít zeptat?“

	„Ne tak docela.“

	Snídani vynechali. Vyšli z hotelu a našli si prázdnou telefonní budku v dragstóru na Šesté avenue. Poučil Jill, co má říkat, nacvičovala si to a on zatím našel v manhattanském seznamu číslo na policejní ředitelství. Zapsal si číslo do bloku a Jill mu řekla: „Teďka si to chci zkusit. Jak to vypadá?“

	Vyposlechl si, co si nacvičila. Ujistil ji: „Myslím, že to bude ono. Těžko říct, protože jsem to neslyšel po telefonu. Ale zkusíme to.“

	Vešla do budky a zavřela za sebou dveře. Vytočila číslo, které zapsal. V polovině prvního zazvonění zvedl telefon muž.

	„Seržanta Jamese Gregga, prosím. Meziměstský hovor,“ řekla.

	Muž se jí ptal, kdo volá. „Scrantonský Courier-Herald“ odpověděla. Následovala odmlka a na pozadí bylo slyšet nějaké hlasy a pak cvaknutí a ticho, další cvaknutí a ohlásil se celkem mladý hlas: „Tady Gregg.“

	„Seržant James Gregg?“

	„U telefonu.“

	„Tak prosím, mluvte.“ Rychle otevřela dveře telefonní budky, vyklouzla z ní a předala sluchátko Davidovi. Převzal ho, přihrbil se do budky a zavřel za sebou dveře.

	„Seržant Gregg? Tady Pete Miller z Courier-Heraldu. Snažíme se tu dát dohromady větší článek o Corelliho vraždě a rád bych vám položil pár otázek.“

	„Už zase? Vždyť jsem s vašima lidma mluvil sotva před hodinou.“

	„Já jsem na tom právě začal dělat,“ řekl rychle, „my se to tady snažíme, seržante, já se to tady s Corellim snažím zpracovat z lidského hlediska. Zločinecká zabití v naší oblasti, je to vzrušující.“

	„Vzrušující?“

	„A lidi to zajímá. Mohl byste mi říct pár věcí o Corellim?“

	„No, já mám teď docela dost práce.“

	„Nezabere vám to ani minutku, seržante. Tak tedy, ze všeho nejdřív, myslím, že vy nebo někdo jiný jste se zmiňoval o tom, že Corelli měl nějaké kontakty s podsvětím.“

	„Měl kontakty,“ řekl Gregg obezřetně.

	„Do jakého typu kriminální činnosti byl zapleten?“

	Následovala krátká odmlka. A pak řekl: „No, byl ve stavebnictví. Nevíme přesně, co dělal bokem, mimo zákon. Znal hodně gamblerů a jeho poslední zatčení bylo tady na Manhattanu, sebrali ho při zátahu na hazardní hráče. Neměli jsme proti němu důkazy a propustili jsme ho.“

	„Jasně.“

	„Celý podnik měl v Long Islandu. To nespadá pod naši jurisdikci a tímhle směrem jsme nepátrali. Víme, že se stýkal s některými osobami tady ve městě, s lidmi zapojenými do kriminální činnosti, ale nevíme, co přesně dělal. Pokud vyvíjel nějakou kriminální činnost v Long Islandu, není to naše věc.“

	„Mohl byste mi říct něco o jeho společnících v New Yorku?“

	„Proč?“

	„Dodalo by to příběhu trochu šťávy,“ odvětil.

	„Jména by vám nic neřekla,“ řekl Gregg. „Vy tam ve Scrantonu neznáte Corelliho kamarádíčky, které tu známe my, jsou to jenom hazardní hráči druhé ligy. Lidi jako George White nebo Eddie Mizeli, všecko lidi, o kterých nikdo jaktěživ neslyšel. Nikdo důležitý.“

	„Jasně,“ přitakal, „a co nějaký Lublin?“

	„Maurie Lublin? Co je s ním?“

	„Byl to Corelliho společník?“

	„Kde jste tohle slyšel?“

	„To jméno jsem někde zaslechl, ani nevím kde. Byl?“

	„O tom se mi nic nedoneslo. No, možné to je. Lidi jako ten Corelli znají spoustu lidí, to těžko říct. Takhle spatra vám ale říct můžu, že Maurie Lublin je moc velký pán, aby ho zajímal Corelli.“

	„Víte, proč Corelliho zabili?“

	„No, není to náš případ. Nic není jistého. Jenom, co se povídá.“

	„Povídá?“

	„Tak.“

	Leze to z něho jako z chlupaté deky, pomyslel si. „A co se povídá?“ optal se.

	„Že snad někomu dlužil peníze.“

	„Někomu konkrétnímu?“

	„Nevíme, ale i kdybych to věděl, tak bych vám to stejně neřekl. Proboha, copak se tam u vás nemůžete spolu dohodnout? Vždyť jsem s někým z vaší redakce zrovna před chvilkou mluvil a většinu tohohle už jsem mu říkal. Nemůžete si to zjistit od něho?“

	„No, asi jste mluvil s někým přímo ze zpravodajství, seržante. Já jsem u profilových článků.“

	„Aha.“

	„Nechci vás už zdržovat, vím, že máte napilno. Jen ještě jednu věc. Budete vyšetřování v New Yorku vést vy?“

	„Vyšetřování?“

	„Corelliho vraždy.“

	„Jaké vyšetřování?“ Zdálo se, že tohle Gregga skoro namíchlo. „Šlo o člověka z Long Islandu, kterého zabili mimo stát. My s tím nebudeme dělat nic. Budeme spolupracovat s Pensylvánií, pokud nás o to požádají, ale jinak nebudeme dělat nic.“

	„Bude se to vyšetřovat v Hicksville?“

	„V Long Islandu? A proč? Zastřelili ho mimo území státu, probůh.“

	Pensylvánii to dají k ledu, protože Corelli byl z New Yorku, a v New Yorku to pustí z hlavy, protože se vražda stala v Pensylvánii, pomyslel si. „Mockrát děkuju, seržante. Hodně jste mi pomohl a já vás nechtěl moc dlouho zdržovat.“

	„To je dobrý,“ rozloučil se Gregg, „snažíme se spolupracovat.“

	Vyšel z budky. Začala se ho vyptávat, ale zavrtěl hlavou a začal si zapisovat do malého bločku. „Maurie Lublin“ poznamenal si. Pod to si zapsal: „George White a Eddie Mizeli.“ Na další řádek napsal: „Corelli dlužil peníze.“ A pod to: „Vyšetřování nebude.“

	V dragstóru bylo moc lidí, než aby si mohli promluvit. Vzal ji pod paží, zastrčil si bloček zpátky do náprsní kapsy a vyvedl ji z obchodu. Naproti přes ulici byla restaurace Cobb’s Corner. Čekali, než na semaforu naskočí zelená, přešli Šestou avenue a vešli do restaurace. Už bylo po deváté. Skoro celý ten dav lidí, co se tu stavovali na snídani, už odešel do práce a uvnitř bylo téměř prázdno. Sedli si dozadu ke stolku pro dva a objednali si pomerančový džus, topinky a kávu. Než jim číšnice donesla jídlo, převyprávěl jí celý rozhovor.

	„Byl bys dobrý reportér,“ podotkla.

	„A ty bys byla dobrá telefonistka na ústředně. Pořád jsem čekal, že mu to nedá a začne se vyptávat, kdo fakt jsem a proč ho otravuju, ale on tomu celou dobu věřil. Dozvěděli jsme se spoustu věcí.“

	„To ano.“

	„Pořádnou spoustu. George White a Eddie Mizeli – nevím, co si s těmi jmény počít. Ale máme Lublina. Je to darebák a je někde v New Yorku. Maurie Lublin. Hádám, že by se mohl jmenovat Maurice.“

	„Nebo Morris.“

	„Tak nebo tak. A všechno pasuje, jak jsme to dali dohromady. Že Joe Corelli dlužil peníze, chci říct. A proto že byl na útěku.“

	Přikývla a usrkávala kávu. Zapálil si cigaretu a odložil ji na oválný skleněný popelník.

	„Skvělá věc je, že se to nevyšetřuje. Ani v New Yorku, ani v Hicksville. Hicksville, to je vlastně Balíkov. No, to je ale jméno pro město, co?“

	„Možná popis.“

	„Možná. Ale policajti se tou vraždou nebudou dál zabývat. Možná na Corelliho případ založí složku, ale to je všechno. To znamená, že si tam zajedeme.“

	„Do Hicksville?“

	„Jo, do Hicksville.“

	„Není to nebezpečné?“

	„Nebezpečné to není. Policie tam nebude, ani u něho doma, ani v kanceláři. Newyorská policie se už o Corelliho nezajímá. A nebudou tam ani chlapi od Lublina.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Měli asi tak tři měsíce na to, aby prohledali Corelliho byt i jeho kancelář. Možná, že tak si zjistili, kde je, že na to tak přišli. Ta chata byla dost zastrčená. Někdo jim musel dát hlášku, jinak by ho nikdy nevyšťourali. Asi mu už nejmíň tucetkrát prohrabali papíry a vůbec všechny věci. Teď už jim nepřekáží. Je víc zajímat nebude.“

	Vypadala zamyšleně. „Možná bys měla zůstat v hotelu, miláčku. Sjedu tam sám,“ dodal.

	„Ne.“

	„Nezabere mi to moc času.“

	„Ne. Kam vedou tvoje šlépěje, tam – a tak dále. O to nejde. Jen jsem přemýšlela, co tam asi najdeme. Pokud už to prohledali.“

	„My hledáme jiné věci. Oni se chtěli dozvědět, kde se Corelli schovává, a my chceme zjistit, proč se skrýval a před kým. Za pokus to stojí.“

	„Jdu tam s tebou, Dave.“

	Ještě chvíli se dohadoval, ale nikam to nevedlo. Tak to nechal být. Zdálo se, že to bude docela bezpečné, a možná, že jí s ním bude lépe, než kdyby zůstala v hotelu sama se svými myšlenkami.

	Dveřník v Royaltonu předjel s jejich autem. Vysvětlil jim, jak se dostanou k tunelu mezi Queens a Midtownem a kudy se dát, až tunelem projedou. Obloha byla zatažená a ve vzduchu visela předzvěst deště. Projeli tunelem a dali se napříč přes Queens směrem k autostrádě. Cestou zabloudili. Propásli odbočku do Hicksville, ujeli asi pět mil a pak se vrátili zpátky. U benzínky Atlantic doplnili benzín a zjistili, kde ulice Bayview Road je. Najeli na ni u 2300. ulice, projížděli jí a míjeli číslované ulice, až dojeli k číslu, uvedenému v článku z novin. Hicksville byl jako monolit, jeden blok jako druhý, dvoupatrové cihlové dvojdomky s předzahrádkami bez stromů a se zdáním pomíjivosti. Celkově působil dojmem, že jeho obyvatelé snad ani nežijí a žít asi začnou, až když dostanou příležitost se zase odstěhovat, buď dál do Long Islandu, nebo blíž k městu.

	Dům s číslem 4113, kde Corelli bydlíval, byla jen další anonymní budova vmáčknutá mezi čísla 4111 a 4115. Vzadu za domem byly natažené šňůry na prádlo. Podle schránek bydlel nahoře někdo jménem Haas a v přízemí jakýsi Penner. David ustoupil pár kroků do ulice a zkontroloval čísla popisná, pak vydoloval z peněženky výstřižek z novin, aby se ještě ujistil, že si předtím přečetl adresu správně: „Corelli byl svobodný a bydlel v Hicksville v ulici Bayview Road v čísle 4113“

	Jill mu řekla, aby zazvonil na zvonek dole. „To bude asi domovník,“ spekulovala, „obvykle si koupí dům a pak bydlí v přízemí a patro pronajímají. Nájemné pokryje hypotéku.“

	Zazvonil na zvonek v přízemí a vyčkával. Uvnitř se ozýval šramot, ale nic se nedělo. Zazvonil znovu a bylo slyšet tlumený hlas, který volal: „No jo, no jo, však už jdu, tak moment.“

	Čekal. Dveře se otevřely dovnitř a z nich přes síťové dveře podezřívavě vykoukla nějaká žena. Bylo na ní vidět, že si myslela, že přišel podomní obchodník, a že nemá zájem. Pak uviděla Jill a usoudila, že to obchodník není, a tvář se jí mírně rozjasnila. Jistěže zrovna nejásala, že je vidí, jak napovídal její výraz, ale alespoň se jí nic nesnažil prodat, a to byla úleva.

	„Paní Pennerová?“ zeptal se.

	Přikývla. Shledával vhodná slova, zvažoval, jak na to jít, ať už ta žena ví nebo neví, že je Corelli po smrti. „Jmenuju se Peter Miller,“ řekl, „Bydlí v bytě nahoře pan Joseph Corelli?“

	„Proč se ptáte?“

	„Jsem tu služebně,“ řekl s úsměvem.

	„Bydlíval tady. Ten byt jsem pronajala, když neplatil nájem. Bydlí tady tři roky, nájem platí pokaždé prvního v měsíci, a pak si nezaplatí. Jednoho dne je pryč.“ Zavrtěla hlavou. „Prostě zmizí. Ani si nevzal věci, teda nábytek, nechal všechno, jak to bylo. Myslela jsem, že se vrátí. Když tady všechno nechal, tak byste si mysleli, že se vrátí, nebo ne?“

	Přikývl. Netuší, že Corelli je po smrti, pomyslel si. Možná je to tak bylo dobře.

	„Ale on se tu ani neobjeví,“ pokračovala v přítomném čase. „Ani se tady neukáže a já mu držím byt celý měsíc a čekám na něho. Dělá to sedmdesát dolarů, co mi dluží, a ještě navíc týden, než se mi to povedlo pronajmout. Nepronajímám barevným a trvalo to celý týden, než se nastěhovali, ti Haasovi, pán s paní. Stál mě osmdesát dolarů, ten pan Corelli.“

	„Máte jeho věci? Nábytek a tak?“

	„Pronajala jsem ten byt už zařízený,“ upřesňovala paní Pennerová. Už nebyla tak útočná. „Paní Haasová, ta neměla žádný nábytek. Vždyť se zrovna vzali. Nemají děti, víte?“ Znovu zavrtěla hlavou. „Ale děti, ty přijdou. Mladý páreček, ti budou mít děti brzy, to se můžete vsadit. To se musí nechat, když tu bydlel Corelli, tak to byl nahoře klid. A co je s věcmi pana Corelliho? To on vás poslal nebo co?“

	Jill se do toho vložila: „Paní Pennerová, já jsem jeho sestra. Joe mi zavolal, je teď v Arizoně, z New Yorku musel narychlo odjet.“

	„Problémy s policajtama?“

	„To neříkal. Paní Pennerová?“

	„Policajti se tu stavovali, jen co odjel. Ukázali mi odznaky a prohrabali mu všechny věci.“ Odmlčela se. „Nevypadali jako policajti, to teda ne. Ale prokázali se odznakem, a to musí stačit. Já se radši do ničeho nepletu.“

	„Víte, paní Pennerová, Joe tu měl firmu. Došlo k soudnímu řízení a musel odjet ze státu, aby se nedostal do průšvihu. Neměl problémy s policií,“ vymýšlela si Jill.

	„Tak?“

	„Volal mi včera,“ pokračovala Jill, „má tady nějaké věci, věci, co tu musel nechat, a chtěl, abych mu je vyzvedla.“

	„Jistě.“

	„Kdybych tedy mohla…“

	Dveře se síťovinou zůstávaly zavřené. „Jen co dostanu těch pětaosmdesát dolarů,“ prohlásila. „Tolik mě to stálo, pětaosmdesát dolarů. Nemáme žádnou smlouvu, takže to je všechno, jen osmdesát pět, ale ty chci dřív, než si svoje věci odveze.“

	Jill neřekla nic. Dave vytáhl cigaretu a promluvil: „Ten nábytek si teď můžete nechat, paní Pennerová. Vlastně si myslím, že Joe by souhlasil, abyste si ten nábytek ponechala, a tak můžete dál pronajímat ten byt jako zařízený. Ten by stál víc než pětaosmdesát dolarů, ale abychom vám to usnadnili, tak si ten nábytek můžete nechat za ten ušlý nájem.“

	Úplně viděl, jak jí mozek pracuje na plné obrátky, jak zvažuje pět deset dolarů měsíčně navíc v porovnání s tím, co jí zůstal Corelli dlužen. Bylo na ní znát, že by chtěla víc, tak rychle řekl: „Pokud byste radši nechtěla peníze. V tom případě pošlu odpoledne pro nábytek náklaďák.“

	Uměl si představit, jak se to snaží vysvětlit Haasovým. Rychle řekla: „Ne, to je férová nabídka. A všem nám to zjednoduší život, že jo?“

	„To jsem si myslel. A teď kdybychom se mohli podívat na ty ostatní Joeovy věci, šaty a tak. Nevyhodila jste nic, že ne?“

	Všechno uložila dolů do velkých kartónových krabic. Obleky, kravaty, kalhoty, spodní prádlo. Corelli měl objemný šatník, drahé obleky, jaké se nosí na Broadwayi, na podšívce nášivky od Phila Kronfelda a Martina Jansse. Jedna krabice byla plná papírů. Tu krabici David vzal a odnesl ji do auta. Jill čekala ve voze, David se vrátil do domu a řekl paní Pennerové, že pošle někoho, aby vyzvedl i ostatní věci, šatstvo a ten zbytek. „Ještě dnes nebo zítra,“ řekl jí.

	To jí vyhovovalo. Vrátil se do auta, nastartoval a odjeli.

	V hicksvillském komplexu kancelářských budov počkala Jill i s krabicí papírů u budovy Bascom v autě a David šel dovnitř. Povedlo se mu dostat se do Corelliho kanceláře. Bylo to snazší, protože ho pro neplacení nájemného nevystěhovali. Přestože se tam už tři měsíce neobjevil, ponechali mu kancelář tak, jak byla, než odešel, dveře byly zamčené, ničeho se ani nedotkli. David našel správce a požádal ho, zda by mohl zajít do Corelliho kanceláře. Správce, postarší muž, mu řekl, že buď musí mít klíč, nebo písemné povolení.

	David mu vyprávěl příhodu, kterou si rychle vymyslel – že ho Corelli poslal, aby vyzvedl nějaké smlouvy, že mu to bude trvat jenom chvilinku a že se mu nechtělo strávit spoustu času získáváním písemného povolení od Corelliho osobně. Správce mu nevěřil, ale přesto přikývl a čekal. David mu strčil deset dolarů, správce peníze rychle schoval, vzal ho nahoru a odemkl mu. Zdálo se, že dělá něco, co už někdy dělal – pro ty, kteří hledali Corelliho.

	„Nebuďte tu moc dlouho,“ podotkl, „a pak za sebou zamkněte, jo?“

	Moc dlouho tam nepobyl. Kancelář byla jako dlaň, s jedním oknem na hlavní hicksvillskou ulici, tmavozelenou kartotékou, laciným stolem z dubového dřeva a věšákem na kabáty. Na dřevěné židli za stolem byl polštářek, který trochu zaváněl starou gumou.

	V kartotéce tři zásuvky. Ve spodní zásuvce zpola vypitá láhev whisky. V prostřední prázdno. Ve vrchní zásuvce neuspořádaně ležela hromádka smluv, účtů a dopisů. Hlavičky dopisů, pokud si stačil všímat, náležely různým společnostem, které se angažovaly ve stavebnictví. Všechny papíry shrnul do trochu úhlednější hromádky a nacpal je do hnědé papírové obálky.

	Na psacím stole nepořádek nebyl, jen ho pokrývala silná vrstva prachu, to bylo vše. V horní zásuvce našel krabičku kancelářských sponek, rok starý výtisk Argosy rozevřený na stránce se článkem o výbavě ke sportovnímu potápění, nepopsaný blok na poznámky, cigaretový zapalovač značky Zippos s iniciálami „J. C.“, leštěnou fotku formátu 10 x 15 cm, na ní dívka v kalhotkách a podprsence, adresář vázaný ve vepřovici a balíček kondomů. Přidal adresář do papírové obálky a zásuvku zavřel. V dalším šuplíku našel vzadu v koutku nenabitou zbraň a za ní skoro plnou krabičku nábojů.

	Vzal ji do ruky, pak se zarazil a automaticky se podíval k oknu. Samozřejmě, že ho nikdo nepozoroval. Zvedl zbraň a potěžkával ji. Chvilku váhal, pak zbraň nacpal do pravé kapsy u kalhot. Krabičku nábojů si strčil do levé kapsy u saka, zastavil se, zapálil si cigaretu a nahlédl do poslední zásuvky u stolu. Byla prázdná, zavřel ji a narovnal se.

	Venku se schylovalo k dešti. Sedl si za volant a Jill se ho začala vyptávat, jestli v kanceláři našel něco důležitého. Řekl jí, že to ještě neví, že se na to budou muset podívat. Jill dodala, že už si nepamatuje, kudy by se měli vrátit do města, a zeptala se ho, jestli si na to vzpomene. Nastartoval a ujistil ji, že si cestu pamatuje.

	
Kapitola šestá

	Ta zbraň byla od firmy Smith & Wesson. Pětiranný revolver, osmatřicítka speciál, bez kohoutku, takže se nemusel natahovat – stačilo stisknout spoušť a vystřelil. Měl dvoupalcovou hlaveň, byl černý, ocelový, poměrně těžký. Pažba byla drsná a sedla do ruky jedna radost.

	Tvar zbraně jasně vypovídal, k čemu měla sloužit. Protože měla krátkou hlaveň, nedalo se z ní přesně střílet na terč nebo na větší vzdálenost. Krátká hlaveň znamenala jedno: revolver mohl člověk snadno nosit u sebe a pravděpodobně by si toho nikdo nevšiml. Že neměl kohoutek, dal se lehce vytáhnout a nezachytil se za oblečení, v kapse nebo za opaskem. Zbraň byla vyrobena k tomu, aby se mohla nosit u sebe, aby se z ní snadno a rychle střílelo, aby se z ní střílelo náboji, které zabíjejí, když se dobře zamíří. Byla to zbraň určená k zabíjení lidí.

	Teď nabitá nebyla. Seděl na pelesti v hotelovém pokoji a držel revolver v pravé ruce, pažba mu seděla v dlani jako ulitá, prstem se zlehka dotýkal spouště. Na posteli vedle něho ležela krabička s náboji. Otevřel krabičku a zbraň nabil, do čtyř z pěti komor bubínku zasunul náboj. Bubínek protočil, aby pod úderníkem náboj nebyl, aby se nic nestalo, kdyby někdo nechtěně stiskl spoušť.

	Vzhlédl. Jill upírala pohled na zbraň, oči měla neklidné. Zvedla zrak a jejich pohledy se setkaly.

	„Dave, ty víš, jak se tohle používá?“

	„Ano.“ Znovu pohlédl na zbraň a položil ji na postel vedle sebe. Krabičku s náboji zavřel. „Z vojny. Tam jsem se to naučil. V základním výcviku. Většinou jsme stříleli z pušky, ale samozřejmě jsme taky měli krátkou instruktáž na ruční zbraně.“

	Neříkala nic. Vzal stoh papírů a začal se jimi probírat. Do hodiny prošli všechno a zjistili, že prakticky veškeré Corelliho papíry jim nejsou k ničemu. Obchodní dokumenty by snad mohly o něčem vypovídat, jim ale neříkaly nic – byly to povětšinou různé faktury a účty a dopisy, které se vztahovaly ke Corelliho stavební firmě. Očividně fungoval jako zprostředkovatel ve stavebnictví, připravoval práci a dál ji dělil mezi subdodavatele.

	V osobních dokladech měl spoustu úpisů, asi tucet jich byl na peníze, které někdo dlužil jemu. Ty dluhy byly nyní vzhledem k jeho smrti promlčené. Sahaly od pětatřiceti až k tisíci dolarů, většina se jich ale pohybovala kolem stovky. Byly tam také čtyři poněkud škrobené dopisy od sestry z Bostonu, úhledně napsané tmavomodrým inkoustem, o tom, jak se má manžel a děti a co doma, a projevující zájem o to, jak se mu vede v podnikání. Také tu byly nepříjemně nesrozumitelné papírky s poznámkami – telefonní čísla, adresy, jména, žádné z nich nešlo nikam přiřadit, každé byla na samostatném kousku papíru: „pokoj č. 414 v Barbizon Plaza“; „Henrich, 45 @7½ = $ 337.50“; „Květiny pro Joanie“ – pár sázenek na koně, co prohráli na dostizích v Aqueductu, Belmontu, v Rooseveltu.

	V adresáři měl více než padesát adres, většina z nich zestručněná jen na iniciály či pouze na křestní jméno nebo příjmení. V seznamu bylo i sedmnáct dívčích křestních jmen a k nim telefony, bez adresy, bez příjmení. Maurie Lublin tam byl uvedený pouze příjmením a u něho telefonní číslo, bez adresy.

	Na několika lístečcích byla jen čísla – sloupečky číslic, samostatná čísla, několik čísel sečtených a odečtených. Na papírcích se párkrát objevilo číslo 65 000, dvakrát se zkratkou pro dolary: $65 000.

	„Šedesát pět tisíc dolarů. To musel někomu dlužit,“ usoudil Dave.

	„Lublinovi?“

	„To předpokládám. Nevím, jestli je ukradl nebo mu je dlužil. Lee a ten druhý ty peníze nenašli, takže s sebou si je nevzal. Pokud by je byl měl a byl na útěku, nevzal by si je s sebou? Podle mě ty peníze Lublinovi dlužil a pak mu je nezaplatil. Odjel z města narychlo, což asi neplánoval. Myslím, že ty peníze dlužil a měl v úmyslu je splatit, a pak je nesplatil, zpanikařil a utekl. A oni ho našli.“

	„A zabili.“

	„Ano.“

	Sedla si na postel vedle něho. Zbraň ležela mezi nimi, pohlédla na ni. „Zbraně mě děsí,“ prohlásila.

	„Vezmi ji do ruky.“ Poslechla. Ukázal jí, jak má zbraň držet, a přiměl ji, aby ohnula ukazováček ke spoušti. „Namiř na kliku u dveří,“ přikázal jí.

	Zamířila. Podíval se, jak přesnou má mušku, ukázal jí, jak míří mimo, a předvedl jí, jak zacílit. Vzal si od ní revolver a vyklepal náboje, vyprázdnil všech pět komor. Pak jí přikázal, aby znovu vzala zbraň, zamířila na kliku u dveří a aby stiskla spoušť, aby si to vyzkoušela. Po pár minutách cvičení se zbraní jí revolver vzal a znovu jej nabil.

	„Existuje jen jeden způsob,“ řekl. „Můžeme se pokusit vyhrabat celou Corelliho historii, jestli budeme chtít. Můžeme obvolat všechny dívky, se kterými se znal, a zjistit, co o něm vědí. Můžeme si ho zkusit vyhledat ve společenské rubrice New York Times, a vůbec si můžeme vyhledat všechny lidi z jeho adresáře a všechno, co se lze o Joeovi Corellim dozvědět.“

	„Chceš na to jít takhle?“

	„Ne.“ Vyndal z krabičky dvě cigarety, jednu si zapálil a druhou jí nabídl. Zavrtěla hlavou a dala cigaretu zpátky do krabičky k ostatním. „Ne,“ řekl znovu. „Nám už nejde o Corelliho. Nesnažíme se ho najít. Je mrtvý a nepotřebujeme ho. Nesepisujeme jeho životopis. My hledáme ty dva muže.“

	Neříkala nic.

	„Ty chlapy najal Lublin,“ pokračoval. „Máme Lublinovo jméno a jeho telefon. Můžeme si zjistit, kde bydlí. Půjdeme se na něho podívat a on nám řekne, kdo ti chlápci, co Corelliho zabili, jsou.“

	„Proč by nám to říkal?“

	„Přinutíme ho, aby nám to řekl.“

	Oči jí na okamžik zabloudily ke zbrani, pak rychle odvrátila zrak. „Teď?“ zeptala se.

	„Teď.“ Vstal, revolver v ruce. „Projdeme telefonní seznamy v dragstóru. Najdeme tam Lublina, jehož číslo bude stejné jako to z Corelliho adresáře, a pak k němu zajdeme.“

	Dave začal zkoušet, do které kapsy by se dal revolver nejlépe schovat. Vyzkoušel všechny. Když dal zbraň do vnitřní kapsy, sako se očividně vyboulilo. Když ji schoval do některé ze svrchních kapes, vypadalo to podivně. Zastrčil si ji tedy za opasek, ale ani tam to nebylo to pravé.

	„Dej mi ji,“ řekla Jill. Podal jí pistoli a ona ji schovala do kabelky. Kabelka byla plochá, z černé teletiny, a zbraň se do ní dost dobře nevešla. Jill si z prádelníku vzala jinou, větší a dala do ní pistoli i ostatní věci. Teď už kabelka napěchovaně nevypadala.

	Pršelo. A pršelo vytrvale. Cestou do dragstóru jim vítr šlehal déšť do tváře. Po mokrém asfaltu kolem nich svištěla auta. Jednou rukou do něho byla zavěšená, v druhé nesla kabelku.

	V dragstóru začal listovat telefonními seznamy. Jill ušetřila čas tím, že zavolala na informace a zeptala se operátorky, pod jakou oblast bude Lublin podle čísla telefonní ústředny spadat. Šlo o ústřednu Ulster 9 a operátorka Jill řekla, že to je v Brooklynu.

	Nalezli ho v brooklynském telefonním seznamu: „Lublin Maurice, 4412 Nwkrk. Ulster 9-2458.“ Dave se na ten řádek díval, ale nenapadalo ho, o jakou ulici jde. Na polici v dragstóru měli soupis ulic v New Yorku, nalistoval si obsah a hledal v brooklynských ulicích seřazených abecedně. Byla tam uvedená Newkirk Avenue, a to byla jediná ulice, která se hodila.

	Vytočil Lublinovo číslo, ale telefon nikdo nezvedal. Zavolal znovu, a ani tentokrát nikdo na druhém konci neodpověděl, začal tedy hledat v seznamu, zda v něm nenajde Lublinovu kancelář. Nebyla tam.

	„Není doma,“ řekl Jill.

	„Tak jdeme na večeři. Mám děsný hlad.“

	Taky měl hlad. Od snídaně celý den nejedli a už bylo téměř šest. Svůj hlad ani nevnímal, dokud se o tom nezmínila. Vyložil si to jako známku toho, že přece jenom pokročili. Už s tím přece jenom trochu pohnuli, pronásledování je stále více vtahovalo, takže měl hlad a vůbec si to neuvědomoval.

	Zašli do italské restaurace o blok dál a dali si lasagne a lahvové pivo. Uprostřed večeře se zvedl od stolu a šel k telefonu vytočit Lublinovo číslo. Nikdo to nezvedal. Vrátil se ke stolu a řekl Jill, jak pochodil.

	„Jednou domů přijde,“ okomentovala to.

	„To předpokládám.“

	Po večeři tam zavolal znovu. Zase to nikdo nezvedal. Zastavili se v dragstóru a koupili si pár časopisů, znovu odtamtud zkoušel volat z telefonního automatu. Bez výsledku. Šli zpátky do pokoje do hotelu. V půl osmé odhodil časopis a zvedl sluchátko, chvíli ho držel v ruce.

	„Co se děje?“

	„Nevím. Myslíš, že to odposlouchávají?“

	„Kdo?“

	„Spojovatelky z hotelu.“

	„Možná.“

	„Za chvilku jsem zpátky.“

	Sešel do přízemí a za roh do dragstóru a znovu zkusil vytočit číslo. Nikdo to nezvedal. V hotelovém pokoji se neustále díval na hodinky. V osm zašel zase do dragstóru a volal, sluchátko zvedl nějaký muž.

	„Pan Lublin?“ otázal se.

	„Moment. Hned ho zavolám.“ A pak: „Maurie. To je pro tebe.“

	Zavěsil a vrátil se do pokoje. „Lublin je teď doma, ale není tam sám. Telefon zvedl někdo jiný,“ sděloval Jill.

	„Byl to…“

	„Ne, to jsem si jist, že nebyl. Pamatuju si jejich hlasy.“ Na chvilku se zamyslel. „Byly tam slyšet nějaké zvuky. Jako kdyby tam měli večírek. Nevím. Myslím, že tam byla spousta lidí. Ale určitě tam byl ještě alespoň jeden člověk, ten, co zvedl telefon. A volal Lublina jménem. Kdyby tam byl s Lublinem sám, myslím, že by ho asi nevolal jménem.“

	„Tak co teď budeme dělat?“

	„Zavolám mu za chvíli znova. Dřív nebo později tam zůstane sám a pak za ním půjdu já.“

	Na pár minut se odmlčela. Pak promluvila: „Dneska večer už mu nevolej.“

	„Proč ne?“

	„Protože dostane podezření. Když někdo volá a pak zavěsí – když se to stane jednou, tak to jen tak přejde, ale když se to stane víckrát, tak začne být podezíravý. A my nechceme, aby si moc dával pozor. Nejlepší pro nás teď je, že o nás nikdo neví. Lublin ani netuší, že existujeme, a ti dva chlápci neví, že je hledáme. Nemůžeme si dovolit, aby se to dozvěděli.“

	Měla pravdu. „Půjdu tam asi ve tři ráno,“ usoudil, „to už bude jistě po večírku.“

	„Ne.“

	„Proč ne, Jill?“

	„Třeba nebydlí sám.“ Posadila se k němu a držela mu ruce ve dlaních. „Prosím,“ zaprosila, „nic o něm ještě nevíme, o tom, jak to u něho chodí. Počkejme do zítřka. Můžeme tam zajít, až mu zavoláme, nebo když nebude nikdo doma, tak se tam můžeme vloupat a počkat si na něho. Jedno nebo druhé. Teď tam sice je, ale má společnost, a my dokonce ani netušíme, jestli bydlí v domě nebo v bytě, nevíme vůbec nic. Nemohli bychom počkat do rána?“

	„Ty jsi nervózní?“

	„Trochu. A pak jsem taky šíleně unavená. Dobře se vyspat by neuškodilo ani jednomu z nás. Zítra.“

	Pomalu přikývl. Měla pravdu, nemělo smysl promrhat jejich hlavní výhodu, a to moment překvapení. A počkat ještě jeden den neuškodí nikomu. Mají spoustu času.

	Vytáhl ze zásuvky nedopitou láhev V.O., vzal si ji a lehl si na postel. Šla k televizi a zapnula ji. Běžel nějaký pořad se zdravotnickou tematikou, něco o přistěhovalci, který nechtěl dát souhlas k operaci, dívali se na to společně. Moc se na to nesoustředil. Natáhl se na posteli a usrkával whisky přímo z láhve, ne že by se tomu usilovně věnoval, prostě upíjel a díval se na ten pořad. Jill se nevyslovila, že by si dala něco k pití.

	Potom se asi hodinu dívali na nějaký film o policajtech a lupičích a pak stihli přepnout na zprávy v jedenáct. Ve zprávách nebylo nic důležitého. Když šlo počasí, Jill televizi vypnula a podotkla, že by mohli jít spát. Byl unavený, ale spát se mu nechtělo. Tělo měl unavené, vnímal, jak potřebuje spát, ale současně se cítil úplně bdělý. Ale jít spát byl dobrý nápad. Ještě jednou se dlouze napil z láhve, aby si usnadnil usínání.

	Svlékali se společně v jedné místnosti, bez rozpaků, bez potřeby soukromí. To si zvykáme na líbánky, pomyslel si s trpkou ironií. Toho už tedy dosáhli, to bylo jisté. Už před nimi neležela otázka rozpaků. Cítil, že by před touto ženou ani v rozpacích být nemohl, prožili spolu už příliš mnoho, měli příliš společného, příliš spolu srostli na to, aby je takový druh odstupu mohl rozdělit. Svlékli se a David rozsvítil lampičku u postele a zhasl velké stropní světlo, vlezli si do postele, zhasnul i lampičku, a tak tam společně leželi ve tmě.

	Dýchala velmi ztěžka. Natáhl se k ní a ona mu vklouzla do náruče, rty měla teplé a dychtivé. Líbal ji a cítil teplo jejího těla, znovu ji políbil a dotýkal se jejích prsou a ona zastřeným hlasem zašeptala jeho jméno. Rukama hltal její krásné tělo.

	Nedařilo se to. Začalo to dobře, ale cítil to napětí, a ona také, vůbec se to nedařilo. Přáli si to, ale nemohli.

	Tiskla se k němu. „Promiň,“ řekla.

	„Pssst!“

	„Miluju tě. Vzali jsme se v neděli. Co je dneska? Úterý večer? Jsme svoji jen dva dny.“

	Neříkal na to nic.

	„Dva dny,“ pokračovala. „Zdá se to být tak dlouho. Myslím, že jsem tě vůbec neznala, když jsme se brali. Vůbec ne. Chodili jsme spolu, zasnoubili se, to všechno ano, a já jsem tě snad ani neznala. A dva dny.“

	Zlehka ji políbil.

	„Miluju tě,“ opakovala. „Teď spi.“

	Ležel v temnotě, samozřejmě, že nespal. Lublin byl v Brooklynu, v Newkirk Avenue. Volal mu, zavěsil, ještě než Lublin přišel k telefonu. Měl ještě chvíli počkat, přemýšlel. Jen ještě chvilku, aby slyšel hlas toho muže, aby ho poznal.

	Ale tohle byla skutečnost, všechno to bylo skutečné. Předtím měl vztek, potřeboval něco udělat, ale jako by to nebyla realita. A pak se v novinách objevil ten článek, další hmatatelný důkaz o Corelliho smrti. A ten výlet do Hicksville, ke Corellimu domů a do Corelliho kanceláře.

	To bylo velmi skutečné. Teď měl zbraň, Corelliho revolver, a vše, co o takové zbrani věděl, se naučil před léty při základním výcviku. Trefil by tou zbraní něco? Uměl by ji správné použít?

	Nikdy na člověka nevystřelil. Ani revolverem, ani puškou, ničím. Nikdy na živého člověka nemířil, nikdy se nepokoušel nikoho zabít.

	Natáhl ruku a zlehka se dotkl těla své ženy. Nepohnula se. Stáhl ruku, uvelebil se v posteli a zhluboka se nadechl.

	Náhle se probudil. Usnul, ačkoli to vůbec nečekal, a teď se probudil, vyletěl z postele jako pružina. V ústech měl vyprahlo a hlavou mu bušila tupá bolest. Seděl na posteli, rovně jako svíce, a lapal po dechu. Nemohl popadnout dech, jako by pádil na autobus.

	Cigarety ležely na nočním stolku. Natáhl ruku, uchopil krabičku, vyklepal si cigaretu, zapálil si, přitom dlaní zastínil plamen, aby neprobudil Jill. Silný dým mu pronikl do plic. Dusil ho kašel, zalapal po dechu a znovu potáhl z cigarety.

	Pohlédl na její stranu postele a ve tmě ji neviděl. Váhavě natáhl ruku a chtěl se jí dotknout.

	Nebyla tam.

	Bude v koupelně. Zavolal ji jménem, ale nikdo neodpovídal, nikdo neodpověděl.

	„Jill!“

	Nic. Vyskočil z postele a šel do koupelny. Byla prázdná. Rozsvítil a hledal vzkaz.

	Žádný vzkaz nenašel.

	Byla pryč.

	
Kapitola sedmá

	„Paní Wadeová odešla asi před půl hodinou, pane. Nebo je to snad o maličko déle. No, já jsem nastoupil o půlnoci, pak jsem si dal o půl třetí kávu a vaše paní odcházela, když jsem ji dopíjel. Tak to muselo být ve tři čtvrti na tři, bych tak odhadoval,“ sdělil mu recepční. Teď bylo půl čtvrté. Tři čtvrtě hodiny, pomyslel si. Jill je pryč tři čtvrtě hodiny.

	„Stalo se snad něco, pane Wade?“

	„Ne,“ řekl, „nic se nestalo.“ Přinutil se k úsměvu. „Asi nemohla spát. Asi šla někam na kávu,“ dodal.

	Vrátil se nahoru, seděl v pokoji a kouřil další cigaretu. Jill byla pryč. Jill vstala uprostřed noci, sama, oblékla se a odešla. Na kávu? To je možné, rozjímal. Ale tři čtvrtě hodiny?

	Z hotelu odešla sama. Bezprostřední strach, automatická reakce, když si uvědomil, že je pryč, byly obavy, že pro ni někdo přišel a odvedl si ji. Ale to nedávalo smysl. Nikdo o nich nevěděl, nikdo nevěděl, kde bydlí. Ani jim nikdo nevolal na pokoj. Jistě by slyšel zvonit telefon, ať by spal, jak hluboce by chtěl. A recepční by se asi byl o telefonátu zmínil.

	Zkontroloval láhev s whisky. Bylo v ní tolik, kolik tam večer zůstalo. Pokud by byla chtěla něco k pití, mohla si to dát tady, přemítal. Sama by si v půli noci nevyrazila po barech. Pak tedy šla na kávu. Třeba na kávu a na sendvič.

	Proč se nevrátila?

	Vzal si kabát a šel dolů do haly a ven do noci. Stále ještě pršelo, ale déšť se zmírnil, už jen poprchávalo. Většina světel na Čtyřicáté páté ulici nesvítila. Došel na roh Šesté. Restaurace Cobb’s Corner měla otevřeno, šel dovnitř porozhlédnout se po ní, ale nebyla tam. Vyšel zas ven a stál na rohu v dešti, rozhlížel se a snažil se uhodnout, kde asi může být. Asi tak tři nebo čtyři restaurace na dohled měly otevřeno, na Šesté avenue bylo otevřených více než tucet barů. Mohla být kdekoli, nemusela být ani v jednom z těchhle podniků.

	Má je všechny obejít? To nemělo význam. A co kdyby se s ním chtěla spojit a volala mu a on nebyl na pokoji? Anebo co kdyby se vrátila do hotelu, zatímco on by po ní pátral po barech?

	Šel zpět do Royaltonu. Sedl si na židli, po chvíli se vztyčil a hledal její kabelku. Velká hnědá kabelka ležela na židli. Otevřel ji a uviděl pistoli; nechala ji v pokoji. Jinak byla kabelka prázdná, a tak uhodl, že než odešla, přendala si všechny věci do té černé z teletiny.

	Kam jen mohla jít? Jen na kávu, říkal si sám pro sebe. Jen na kávu, a když si tu tak sedne na židli a uklidní se, bude tu, co by dup. Ale sám tomu nevěřil. To by nebyla pryč tak dlouho.

	Znovu si vzpomněl, tentokrát nevolky, na onu náhlou vlnu reality, která ho toho večera zaplavila poté, kdy se dovolal Lublinovi. Ten okamžitý a jistý důkaz, že tohle není jen žádná hra, že si na to jen nehráli, že to nebyla žádná hra na stopovanou. Vzpomněl si na to, a pak na neúspěšný pokus o milování.

	Neměli jsme sem jezdit, pomyslel si. Měli jsme odtamtud odjet a jet někam jinam, tam zůstat do konce líbánek a pak jsme se měli vrátit do Binghamtonu. Žádné hledání, žádná honička, žádná pomsta. Měli jsme jet domů.

	Protože teď už věděl, co se stalo. Jill zpanikařila. Počáteční šok ze znásilnění jí dodal odvahy, posílil její odhodlání k pomstě natolik, že bylo stejně silné jako jeho, ale teď její odhodlanost ochladla a vykrystalizovala a změnila se z odhodlání ve zmatek. Vzpomněl si na pohled jejích očí, když ji učil používat zbraň, vzpomněl si na to, jak chtěla ještě den vyčkat, než půjdou za Lublinem. Zděšení, panický strach. Takový hon, to není nic pro ženu, pro dívku, Jill není lovkyně, není zabiják a nedokáže se s tím vyrovnat, a teď je pryč.

	Kde? Vrátila se do Binghamtonu, pomyslel si. Zpátky domů, kde každého zná a kde je v bezpečí. Špatně ji odhadl a teď je na útěku. Přecházel po místnosti a pokoušel se vymyslet, co by měl dělat dál. V jedné chvíli začal balit věci, pak se náhle rozmyslel jinak a naskládal všechno zpátky, tam, kde to bylo původně. Pak vyndal z kabelky revolver a nejdříve jej držel v jedné ruce, potom ve druhé, přehazoval jej nervózně z ruky do ruky, nakonec si zhluboka povzdechl a uložil zbraň zpátky do velké hnědé kabely.

	Dvakrát sáhl po láhvi whisky, ale pokaždé ji odložil, aniž by se napil. Jednou ji dokonce odzátkoval. Podruhé ji držel v obou rukou a zíral do jantarové tekutiny.

	Asi pět minut po čtvrt na pět zazvonil telefon. Seděl hned vedle něho, na pelesti postele. Když se ozvalo zazvonění, upustil na koberec cigaretu. Nezatěžoval se ani, aby ji zdvihl, zašlápl ji do koberce a natáhl se po telefonu.

	„Dave? Nevzbudila jsem tě?“

	„Proboha, kde jsi?“

	„Volám ti z bufetu. Jen klid, miláčku. Jsem v pohodě. Nechtěla jsem tě vylekat.“

	„Kde jsi?“

	„Vezmi si tužku.“

	Užuž chtěl něco říci, ale rozmyslel si to a vstal. Tužku a notýsek měl na prádelníku. Chopil se jich, otevřel si notýsek a řekl: „Fajn. Kde jsi?“

	„Je to bufet. Na rohu Flatbush Avenue a Ditmas Avenue – to je v Brooklynu.“

	„Kde ses tam –“

	„Vezmi si taxík,“ skočila mu nenuceně do řeči, „a přijeď sem co nejrychleji. Budu na tebe čekat tady v bufetu. A přivez to, co mám v té hnědé kabelce. Jasné?“

	„Jill.“

	„Flatbush a Ditmas,“ řekla. „Moc mě mrzí, jestli sis o mne dělal starosti, miláčku. A pospěš si.“

	
Kapitola osmá

	Pult v bufetu byl nalevo od dveří, od nich ho oddělovaly stojany s časopisy a s cigaretami. Pila u pultu kávu, byla tam jediná zákaznice. Díval se na ni, tak vteřinu nebo dvě, nepoznával ji. Pak se na ni podíval znovu a uvědomil si, že to je Jill.

	Vypadala úplně jinak. Vlasy měly jinou barvu, takovou nějakou středně hnědou, a měla je stažené z obličeje, v týle do uzlu. Když se k němu otočila, jen zazíral. Účes jí úplně změnil celkový tvar obličeje.

	Obličej se jí proměnil i z jiných důvodů. Rty měla plnější, červenější. Pohled se jí prohloubil, vypadalo to, že má na sobě hodně make-upu. Bylo jí čtyřiadvacet, ale teď vypadala přinejmenším o tři roky starší.

	Začal ji zasypávat otázkami, ale zarazila ho, přiložila si ukazováček na rty. „Posaď se,“ řekla mu, „a dej si hrnek kafe. Všechno ti vysvětlím.“

	„To bys tedy měla.“

	Posadil se a přišoural se stařec v silných brýlích v kovových obroučkách, aby převzal jeho objednávku. Dave ho požádal o kávu. Zapomněl říct, že chce černou, a tak mu ji přinesl se smetanou. Zamíchal kávu lžičkou. Číšník odešel a Dave vyčkával.

	„Šla jsem k Lublinovi.“

	„Ty ses musela zbláznit.“

	„Ne, Dave, jedině tak to šlo udělat. Nemohli jsme se za ním vydat, aniž bychom předem věděli, jak to u něho vypadá, jestli bydlí sám nebo s někým, všechny tyhle věci. Nemohl jsi za ním jít, protože by začal být podezřívavý, nikdy by ses nedostal dál, než ke dveřím. Co kdyby měl bodyguardy, co s ním i bydlí? A on tam opravdu má chlápka, který bydlí přímo u něho. Kdybychom tam byli šli a nevěděli to.“

	„Ale proč jsi tam šla ty?“

	„Protože jsem věděla, že mě dovnitř pustí.“ Napila se kávy. „Nepustil by dovnitř chlapa, kterého by neznal, večer, když má pozvané lidi. Ale holka, to je něco jiného. Prakticky každý chlap otevře hezké holce. Nechá ji, aby zůstala, jak dlouho bude chtít. Řekla jsem mu, že jsem se tam měla setkat s nějakým mužem. Řekla jsem mu, že…“

	„S jakým mužem?“

	„Petem Millerem. Ty už jsi to jméno použil tolikrát, že to bylo první, co mě napadlo.“ Zazubila se. „Řekl mi, že žádného Peta Millera nezná. Stála jsem tam a tvářila se ztraceně a smutně a řekla mu, že jsem si jistá, že mám správnou adresu a že jsem tam měla přijít. Myslím, že si myslel, že jsem prostitutka na telefon. Řekl, že to asi byl něčí vtip a že bych měla jít dovnitř schovat se před tím deštěm a dát si něco k pití pro zahřátí. To ještě pršelo.“ Prohrábla si vlasy a znovu se usmála. „Bála jsem se, že mi to vymyje tu barvu z vlasů.“

	Prstem jí ukázal na vlasy. „Proč?“

	„Protože jsem se bála, že by tam mohl být některý z těch chlápků, jeden z těch dvou. Anebo někdo z lidí, co nás dnes odpoledne mohli zahlédnout, pokud by sledovali Corelliho kancelář. Ale spíš proto, že jsem si myslela, že by tam mohl být Lee nebo ten druhý. Nevím, jestli si nás budou pamatovat nebo ne, jestli jim bylo jedno, jak který z nás vypadá, nebo ne. Nechtěla jsem to riskovat.“

	„Hodně jsi riskovala.“

	Znovu si usrkla kávy, dopila ji. Napil se ze svého šálku. Se smetanou chutnala káva mdle, ale alespoň byla horká.

	„Když jsem vyšla z hotelu, vydala jsem se do toho dragstóru, do toho, odkud jsi předtím volal Lublinovi. Koupila jsem si nějaké šminky a jinou barvu rtěnky, a taky barevné tužidlo. Používá se to normálně na zabarvování šedivých vlasů, ale zabralo to. Šla jsem do restaurace, na záchody, nabarvila jsem si vlasy a takhle jsem si je sepnula. Namalovala jsem si pusu a dala jsem si trochu očních stínů. Vypadám o hodně jinak?“

	„Málem jsem tě nepoznal.“

	„Líbím se ti takhle?“

	„Ani moc ne.“

	„Chtěla jsem vypadat jinak, a taky jsem chtěla vypadat jako holka, co by mohla zazvonit na nějakého chlapa uprostřed noci. Vypadám lacině? Ne moc lacině, jen trochu?“

	„Trochu lacině.“

	„Fajn. Neboj – ten make-up se dá odlíčit a barva z vlasů se vymyje. Není to nastálo, tahle změna. Mám ti něco říct o Lublinovi?“

	„Ano.“

	„Nejdřív mi ale dej cigaretu.“ Jednu jí podal, připálil jí a sám si zapálil taky. „Lublin bydlí v domě, ne v bytě. V patrovém domě. Ložnici má nahoře, vzadu.“

	„Jak tohle víš?“

	Zasmála se, až se zakuckala kouřem. „Ty žárlíš? Počkala jsem, až někdo bude na záchodě dole, a pak jsem řekla, že si potřebuju odskočit, a tak mě poslali na záchod nahoru a já se tam trochu porozhlédla. Nahoře mají tři pokoje, v jednom spí on, v druhém má televizi a v dalším kancelář. Takže spí nahoře. Bydlí s ním jeden chlápek, myslím, že je něco jako jeho bodyguard. Je to svalovec a bystrosti moc nepobral. Jmenuje se Carl a lidi před ním mluví, jako kdyby tam nebyl. Nikdo se s ním nevybavuje. Jako ve filmech. Spí dole, na gauči v komoře.“

	„A co ještě?“

	„Bylo tam asi půl tuctu lidí, sami chlapi, plus Lublin a Carl. Dost pili a mluvili o věcech, kterým jsem nerozuměla.

	Povětšinou o koňských dostizích, ale i o jiných věcech, ale ničemu z toho jsem nerozuměla. Nikdo se o Corellim nezmiňoval, ani o Leeovi ani o ničem takovém. Zůstala jsem tam poslední, všichni pak odešli. No, oni vlastně odešli jako první. A Lublin mi, moc mile, řekl, že by mi zaplatil stovku, kdybych s ním zůstala přes noc.“

	„On –“

	„Řekla jsem mu, že nemůžu, že jsem se měla sejít jen s tím Petem Millerem, prokázat mu službičku. Nenaléhal.“ V obličeji měla zamyšlený výraz. „Je to moc příjemný muž,“ řekla tiše, „mluví velmi jemně a moc se snaží, aby byl na úrovni. Jen ty nejvybranější značky pití. A je velice zdvořilý, i když mi dělal návrhy, a moc vlídný, i když jsem ho odmítla.“

	V koutcích očí měla patrné jemňoučké vrásky, skoro nebyly vidět, protože jí je zastíraly oční stíny. To bylo jediné, z čeho mohl poznat, že je v napětí. Mluvila trochu hlasitěji než obvykle, ale jinak hovořila tak klidně, jako by mu vyprávěla o nějakém obyčejném filmu, na kterém byla. V hotelu si dělal starosti, že zazmatkovala a utekla do Binghamtonu, protože už to nemohla vydržet. Stěží se mohl mýlit víc.

	Jak málo o ní víš, přemýšlel. Jak málo víš o komkoli druhém. Můžeš se oženit s děvčetem a nikdy se vůbec nedozvědět, jaká opravdu uvnitř je, nikdy se ti nepodaří odhadnout její silné a slabé stránky. Nikdy by byl nepřišel na to, jak silná Jill ve skutečnosti je. Právě to poznával.

	„Teď bychom tam mohli jít,“ říkala mu. „Máš tu zbraň, ne?“

	„Ano.“ Měl ji zastrčenou do kalhot, sako a plášť do deště schovaly pažbu.

	„Myslím, že teď bychom ho mohli dostat. Newkirk je jenom o ulici dál, a on bydlí asi dvanáct bloků dolů po Newkirk. Určitě bychom venku chytli taxík. Tohle je dost živá ulice, i v tuhle noční dobu. Jezdily tu taxíky, když jsem na tebe čekala.“

	„Půjdu tam sám,“ řekl rozhodně.

	„Nebuď směšný. On mě zná a Carl mě zná taky. Mně otevřou dveře bez velkého přemýšlení. Pokud tam půjdeš sám, budou se mít moc na pozoru, ale mě už znají.“

	Automaticky otevřel ústa a chtěl se s ní začít dohadovat, ale pak si to rozmyslel. Měla pravdu, musí jít s ním. Pohladil jí tvář konečky prstů a spiklenecky se na ni usmál.

	„Ty jsi tedy ženská,“ podotkl.

	„Překvapuje tě to?“

	„Trochu jo.“

	„Překvapuju sama sebe.“

	V taxíku jí vytkl: „Neměla jsi takhle odejít. Uprostřed noci a nic mi neříct.“

	„Musela jsem.“

	„Proč?“

	„Nechal bys mě tam jinak jít?“

	„Ne. Proč jsi mi nenechala vzkaz?“

	„Myslela jsem si, že se nevzbudíš. Doufala jsem, že ne. Přemýšlela jsem, jestli ti mám nechat vzkaz, ale bála jsem se, že by sis dělal starosti.“

	„Takhle jsem si taky dělal dost starostí.“

	„To mě mrzí. Myslela jsem si, že kdybych ti nechala vzkaz, hned bys letěl k Lublinovi, a byli bychom v průšvihu. Je to v příštím bloku, nalevo. Ještě tři vchody.“

	Taxík zastavil. Vystoupili, David zaplatil řidiči a řekl mu, aby nečekal. Taxík odjel. Stáli na chodníku a dívali se na Lublinův dům. Všude bylo zhasnuto.

	„Spí,“ konstatovala.

	Byl to dům s bílým prkenným obložením a s verandou. Na verandě viděl houpací křesla. Na příjezdové cestě parkoval hned před garáží cadillac. Došli po příjezdové cestě až k postrannímu vchodu. Sáhl pod kabát a vytáhl z kalhot zbraň.

	Kov revolveru byl zahřátý teplem jeho těla. Pažba mu příjemně sedla do ruky, prst si připravil na spoušť. Stál tam ve tmě vedle postranního vchodu. Jill zazvonila.

	„Když přijde otevřít Carl, nech mě, abych s ním šla dovnitř,“ zašeptala. „Pak na něho jdi zezadu. Je veliký, určitě má sílu jako zvíře.“

	Zevnitř se nic neozývalo. Šťouchl do Jill, a ta znovu zmáčkla zvonek, tentokrát o trochu naléhavěji. Něco zaslechl. Znovu cinkla na zvonek, jen aby to zdůraznila, a uvnitř bylo slyšet šouravé kroky, které se blížily ke dveřím.

	„Kdo je?“

	Hlas byl hluboký, hrdelní. Strnul ve stínu a Jill zavolala: „To jsem já, Carle. Rita. Nechtěl byste mě pustit na chvilku dovnitř?“ Uvědomil si, že hlas má teď jiný, zrovna jako obličej a vlasy. Hrubý a pronikavý, s newyorským přízvukem, což z jejích úst znělo naprosto cize.

	Záclona se pohnula. Uviděl jeho tvář, velkou, masivní. Mohutný nos, nápadně široké čelo. Carl se nedíval na něho, upíral oči na Jill. Klika se pohnula, dveře se otevřely směrem dovnitř. Vkročila do domu.

	„Copak byste ráda, slečno Rito?“

	„Je Maurie vzhůru?“

	„Spí. Chcete k němu?“

	Dave se pohyboval tiše, rychle. Carl teď byl zády ke dveřím. Dave vešel do dveří, revolver držel za hlaveň. Švihl paží a Carl se otočil za zvukem, ale jen natolik, že ho pažba udeřila do hlavy ze strany místo do zátylku. Omámené zamrkal a Dave ho praštil znovu, do čela. Tentokrát se složil.

	Ale nebyl bez sebe. Byl jako býk, jako tvrdohlavý býk, a tahle šlupka do hlavy ho nemohla zastavit. Zvedl se na kolena a díval se na Jill a na Davea. Zdálo se, že si revolveru vůbec nevšiml, a pokud ano, nevěnoval tomu pozornost. Zdvihl se do podřepu, sehnul hlavu a vyrazil.

	David vystrčil koleno a Carl mu na ně naběhl ústy, a pak ho Dave znovu praštil pistolí do široké lebky. Ale setrvačnost pracovala v Carlův prospěch. Oba se ocitli na zemi, velký muž nahoře. Překotil se stolek a lampa spadla a rozbila se.

	V místnosti se rozhostila tma. Revolver držel Dave stále v ruce, ale paži měl přilepenou k podlaze. Carl ležel na něm, byl omráčený, tak, že se nedokázal rozehnat k ráně, omráčený tak, že se nezmohl na víc než na potyčku, při níž využil své váhy coby páky. A měl dost kil, co pracovala pro něho.

	Dave se zmítal, snažil se dostat zpod Carla. Prudce zdvihl koleno a strefil se obrovi do rozkroku. Zdálo se, že Carl si toho vůbec nepovšiml. Dave se kroutil, nejdřív nalevo, pak prudce doprava. Carl ho začal mlátit do hrudníku. Dave pustil zbraň, oběma rukama zvrátil Carlovi obličej, pak ho pravičkou pustil a hranou ruky ho tvrdě udeřil do nosu. Krev se začala řinout. Carl se z něho odkulil, oběma rukama si držel obličej. Dave ho dlaní udeřil ze strany do krku. Carl zaskřehotal jako žába, svezl se kupředu a padl na bok.

	Pokoj se s Davem kymácel. Třeštila mu hlava a v ústech měl vyprahlo. Nevěděl, kde má zbraň. Carl se zase snažil vstát a Dave k němu přikročil a nakopl ho do spánku. Carlovi už z nosu krev crčela proudem. Hlava mu poskočila, jak ho Dave nakopl. Zasténal a snažil se znovu zvednout, ale nepodařilo se mu to. Zhroutil se na zem a zůstal tam ležet.

	Nahoře se rozsvítilo a ozýval se odtamtud šramot. Důrazný hlas chtěl vědět, co se to tam sakra děje. Carl se zase pokusil vstát. Dave hledal zbraň a nemohl ji najít. V místnosti se teď rozjasnilo světlem seshora. Carl klečel na kolenou, vrtěl hlavou a snažil se vzpamatovat. Dave uchopil lampu, tu, která spadla ze stolku při potyčce s Carlem. Byla hodně těžká, skoro ji neuzvedl. Zdvihl ji a tak zpola s ní Carla praštil, zpola mu na něho spadla. Ozvalo se žuchnutí a Carl se zase natáhl jak široký tak dlouhý a ani se nehnul.

	Revolver. Kde je ksakru ten revolver?

	Pak uslyšel Jillin hlas, chladný a jasný. Slyšel, jak říká:

	„Radši bys měl sejít dolů, Maurie. Pojď pomalu dolů a o nic se nepokoušej, nebo tě zabiju, Maurie.“

	Dave se otočil. Nahoře na schodech stál malý, podsaditý chlapík, ruce nejistě zdvihal do výše ramen. Kulaté břicho mu obepínal župan z červeného hedvábí, kolem pasu převázaný páskem, na prsou hedvábím vyšitý monogram „ML.“ Měl knír, hustý, černý, asi čtyři centimetry dlouhý. Koutky úst měl trochu svěšené. Byl bos.

	Jill stála u schodů. Dave pohlédl na ni, pak na Lublina. Mířila na toho prcka revolverem, přesně tak, jak ji to učil odpoledne na klice u dveří v hotelovém pokoji.

	Vykročil k ní, hlava se mu stále točila. Vzal jí zbraň z ruky a zamířil na Lublina. Lublin pomalu scházel se schodů, ruce ve vzduchu. V celém domě se rozhostilo ticho jako v márnici.

	
Kapitola devátá

	Lublin stál dole u schodů a díval se na ně a na zbraň. „Ty jsi ale nesmírně pitomá, Rito,“ řekl. „Žádný prachy doma nemám. Možná by se tu našlo pár stovek, ale víc těžko.“

	„Nechceme peníze.“

	„Ne?“ Pohlédl na Davea, jeho pohled zpozorněl. „Tak co teda?“

	„Informaci.“

	„Tak dejte ten revolver pryč! Jakou informaci?“

	„O Corellim.“ Zbraň neodložil.

	„O Corellim?“

	„O Joeovi Corellim.“

	„Toho neznám,“ řekl Lublin. „Kdo to je? A dejte tu pistoli pryč.“

	Ten chlap vypadá jako měkkota, pomyslel si Dave, až na ty oči. Byla v nich tvrdost, která se k tomu vypasenému tělu a ducaté tváři nehodila. „Corelli je mrtvý,“ upřesnil.

	„Ani jsem nevěděl, že je nemocný.“

	„To vy jste ho dal zabít.“

	Lublin se teď usmíval, jeho ústa se usmívala, oči však ne. „Museli jste se splést,“ řekl. „Nikdy jsem o tom vašem Corellim neslyšel. Jak bych ho já mohl dát zabít?“ Rozhodil ruce. „Vy dva byste se měli uklidnit a jít domů. Proč na mě míříte tím revolverem? Přece mě nechcete zastřelit. Copak vy jste zač? Ještě skoro děcka. Je už pozdě, měli byste jít domů. Takže –“

	Musí tomu uvěřit, pomyslel si Dave. Musí to brát vážně, musí to pocítit. Ale nebylo tam správné klima na nějaké násilí. Vypasený chlápek v županu, který si nenuceně řeční jako by se nechumelilo. Nešlo ho praštit, jen tak zčistajasna.

	Jill, připamatoval si. Znásilnili Jill. V duchu se zaměřil na tuhle myšlenku a pak vykročil k Lublinovi a přejel mu hlavní revolveru přes tvář. Lublin vypadal překvapeně. Dave si přehodil zbraň do levé ruky a pravačkou ho praštil do úst. Pak ho uhodil znovu, do hrudníku a Lublin padl dozadu na záda na schody. Posadil se na schod, ztěžka dýchal, hřbet ruky si tiskl na ústa. Z míst, kde mu obličej rozdrásal revolver, mu tekla krev.

	„Ty parchante,“ řekl.

	„Možná bys měl radši začít mluvit.“

	„Jdi do hajzlu.“

	„Ty si myslíš, že to vydržíš, starej? Ty jsi Corelliho nezabil, ty si ho nechal zabít. A já se nechci dozvědět nic víc, než jména těch chlapů, co ho zabili. A to mi dřív nebo pozděj vyklopíš.“

	„A co ty jsi měl s Corellim?“

	„Nic jsem s ním neměl.“

	„Tak co se staráš, kdo ho zabil?“

	„Po tom ti nic není.“

	Lublin o tom podumal. Pomalu se vyhrabal na nohy, hřbetem ruky si mnul ústa. Vyhýbal se pohledu Daveových očí, upřeně zíral asi o třicet centimetrů níž. Poplácal se po kapsách županu a řekl, že potřebuje cigaretu. Dave mu hodil celý balíček. Lublin ho chytil, chvíli s cigaretami zápolil, sehnul se, aby je posbíral z podlahy. Jednou rukou se dotkl podlahy, a když se narovnával z předklonu, hmátl po zbrani. Dave ho kopnul do obličeje, o krok ustoupil a kopnul ho znovu.

	Museli z kuchyně donést vodu a polít ho. Obličej měl příšerně rozbitý. Krvácel z úst, měl vyražené dva zuby a další se kýval. Vstal, nahmátl židli a padl na ni. Dave zapálil cigaretu a dal mu jí. Lublin si ji vzal a držel jí, díval se na ni, ale nekouřil. Dave řekl jen: „Corelli,“ a Lublin zhluboka potáhl z cigarety a rozkašlal se.

	Pak se rozhovořil: „Znal jsem Corelliho. Měli jsme spolu sem tam nějaké kšeftíčky.“

	Dave na to neřekl nic.

	„Nedal jsem ho zabít.“

	„Nekecej.“

	Lublinovi se rozšířily oči. „Proč bych ho nechával zabít? Co ten mi kdy udělal?“

	„Dlužil ti pětašedesát tisíc dolaru.“

	„A kdes tohle vzal?“

	„Od Corelliho.“ Na chvilku se zamyslel. „A dalších lidí,“ dodal.

	Dave pozoroval jeho tvář, pozoroval jeho oči, které těkaly a snažily se zvládnout lež, rozhodnout se, zda neříct nic nebo jen část pravdy. A najednou si vzpomněl na právnickou fakultu. Metody křížového výslechu. To tě neučili, pomyslel si. Naučil ses, jak přimět svědka, aby sám sobě odporoval, jak ho načapat pří lži, jak zpochybnit svědeckou výpověď, to všechno ano. Ale jak něco vypáčit z chlapa, když mu u hlavy držíš revolver, to ne. Naučili tě, jak pracovat se slovy, a ne, jak si počínat, když slova neúčinkují.

	„Dlužil mi prachy,“ řekl Lublin.

	„Jak?“

	„Jak? V hotovosti.“

	„Proč ti je dlužil?“

	„Dluhy ze sázení.“

	„Takže jsi ho nechal zabít, když ti nezaplatil.“

	„Neblbni,“ opáčil Lublin. Už se mu začalo vracet sebevědomí, snad ho přestával bolet obličej. „Byl by mi zaplatil.

	V okamžiku, kdy bylo po něm, byly pryč i moje peníze. Když je mrtvej, už mí nezaplatí.“

	„Kdy prohrál ty peníze?“

	„V únoru, v březnu. Není to jedno?“

	„Jak?“

	„V kartách. Spadnul do toho, vypůjčil si, nemohl to splatit. To je všechno.“

	„Co jste hráli?“

	„Poker.“

	„Poker. A ty jsi mu půjčil pětašedesát tisíc?“

	„Padesát. Patnáct papírů byly úroky.“

	Přebíral si to v hlavě, a Jill řekla: „Lže, Dave.“

	„Jak to víš?“

	„Sázel po dvou dolarech na dostizích. Viděl jsi přece ty sázenky. Ten by se takhle u karet nezadlužil.“

	Lublin se hlásil o slovo: „Poslouchejte, sakra.“

	A Jill chladně řekla: „Prašť ho znova, Dave.“

	Metody křížového výslechu. Znovu použil hlaveň zbraně, přejel jí Lublinovi přes poraněnou tvář. Dával si pozor, aby ho tentokrát neomráčil. Chtěl, aby to jen bolelo. Lublin sebou cukl a snažil se přikrčit na židli. Dave ho ještě jednou zlehka praštil a rána začala trochu krvácet. Teď už to bylo snadné, mechanické.

	„Začni znova,“ přikázal mu.

	„Já mu půjčil peníze. Já…“

	„Pravdu, a celou.“

	„Jeli jsme spolu v jednom kšeftu.“

	„Jakém kšeftu?“

	„Corelliho kšeftu. V Yonkers vyloupili sklad. Instantní kafe, vybrali to tam. Ti, co to tam vybílili, si odvezli instantní kafe za víc než čtvrt milionu dolarů. To už je na velkoobchod. Když už to měli doma, měli plán, že to dotlačí nějaký partě v Detroitu za nějakých sto papírů. Ale nevyšlo to.“

	„Takže?“

	„Takže šli za Corellim. Joe už dřív takovýhle kšefty sjednával. Nechtěli se s tím dál otravovat, chtěli jenom svoje prachy. Nabídl jim padesát táců za celej náklad, ale chtěli víc, tak se o to přetahovali, až to nakonec vyšroubovali na pětasedmdesát.“

	„A?“

	„A Joe těch pětasedmdesát neměl. Moh dát deset, ale víc ani ň, nedokázal to dát dohromady. Přišel za mnou a nabídl mi půlku z čistého zisku. Můj kapitál, jeho konexe. Měl už rozjednáno s nějakou partou v Pittsburghu, že ten náklad od něho vezmou za stopětadvacet tisíc, což by znamenalo profit padesát tisíc dolarů, a celá ta šaráda by netrvala ani měsíc. Můj podíl by byl pětadvacet, a pětadvacet mínus výdaje pro Corelliho.“

	„Takže jsi s ním do toho šel?“

	Lublin se pousmál. „Za třicet, ne za pětadvacet. To Corellimu pořád ještě zbývalo dvacet tisíc za jeho deset a nikdo by mu lepší nabídku nedal. Krom toho, neměl moc času, aby se porozhlížel po někom dalším. Ta partička na to spěchala. Vzal si mých pětašedesát a přidal svých deset a koupil to. Dali nám za to půlku všeho kafe na světě, a Joe to měl převézt do Pittsburghu.“

	„Co se stalo?“

	„Zbytek už rozmázly všechny noviny. Tohle bylo v březnu. Corelli si najal autodopravce. Jeden řidič si zastavil a šel si užít se servírkou, a ostatní tiráky ho předjely, a pak ten trouba znervózněl a začal to kalit, aby je dojel. Na Pennsy Tumpike a ten idiot to tam švihá jako kretén. V tiráku, a tyhle tiráky nikdy nejedou víc, než je povolená rychlost, tohle si hlídají.“ Vrtěl hlavou, pořád ještě navztekaný na toho řidiče. „Takže ho zastavil policajt a ten chlap znervózněl, policajt pojal podezření, že tu něco nesedí, řidič vytáh bouchačku a policajt mu ustřelil hlavu. Otevřeli náklad a co nevidí, spousta kradenýho kafe, takže si to řekli vysílačkou a chytli i ty další tiráky, takže takhle skončila ta dodávka, komplet, řidiči šli pěkně do chládku a kafe zpátky do skladu, odkud bylo.“

	„A o peníze jste přišli?“

	„No, nebyli jsme zrovna pojištěný.“

	„Ale proč ti teda Corelli dlužil?“

	„Protože to byla celý jeho chyba, že to kikslo. To už bylo v jeho režii. Já jsem investoval a on to měl zařídit. Měl na starosti dodávku a vyzvednutí peněz. Jediný, co já s tím měl, byl kapitál. Když to kikslo, dlužil mi moje výdaje, což dělalo pětašedesát tisíc.“ Trošku přimhouřil oči. „Věděl jsem, že je nebude mít hned, protože kdyby je byl měl, byl by do toho šel sám, býval by mě nepřibíral. To nebyl dluh, pro kterej bych na něho tlačil, aby mi ho splatil. On ty prachy neměl, a je sakra jasný, že z kusu kamene člověk vodu ne vyždímá. Ale ty peníze by sehnal, po troškách. Byl by to splatil a já jsem ty peníze hned nutně nepotřeboval. Až by je měl, zaplatil by. A prozatím mi dlužil. Kdybych potřeboval nějakou službičku, moh jsem za ním jít, protože mi dluží. Joe byl malá ryba, ale ne tak malá, aby mě bolelo, že mi byl dlužen. To nikdy není na škodu, to se vždycky může hodit.“

	„Tak proč jsi ho dal zabít?“

	„Já ho nedal zabít. O to právě jde. Proč zrovna já bych ho měl nechávat zabít? To nebylo nic osobního. Byla to jeho chyba, že se to podělalo, ale nebylo to nic osobního. A nechat ho zabít by jenom stálo peníze, místo abych svoje peníze dostal zpátky. Mysli hlavou, proč bych ho asi tak nechával zabít?“

	„Tak kdo teda?“

	„To nevím.“

	„Ale moh bys mít nějakou představu.“

	„Nemám žádnou představu,“ řekl Lublin.

	„Neměl svých deset tisíc a dlužil ti pětašedesát navíc. Ten musel jít po velkých penězích, a dost rychle. Co dělal?“

	„Nesvěřil se mi.“

	„S kým dělal?“

	„Nevím.“

	„Zmínil se o tobě, když ho přišli zabít. Říkal, že ti ty peníze splatí, ale stejně ho zastřelili.“

	„Vy jste tam byli?“

	Možná byla chyba říct mu tohle, pomyslel si. Ta samá chyba, jako když mu Jill řekla jménem. Sakra, sakra.

	„Zmiňoval tvoje jméno,“ opakoval, „myslel si, žes to byl ty, kdo ho nechal zabít.“

	„To nechápu. Kde jste se do toho přimíchali vy dva?“

	„Když za ním přišli. Corelli si myslel, žes ho nechal zabít ty. Proč bych si měl myslet, že to není pravda?“

	„Říkal jsem ti.“

	„Vím dobře, cos mi říkal. Teď mi budeš muset vyklopit něco jinýho. Řekneš mi, kdo ho nechal zabít, protože tohle ty budeš vědět. Corelli se ztratil z města před čtvrt rokem, a utíkal jak o život. Dlužil ti hromadu peněz. Pokud ti někdo dluží takový peníze a ztratí se z města, tak budeš vědět proč. Buď zdrhal před tebou, nebo před někým jiným, ale jedno nebo druhý, ty o tom zatraceně dobře budeš vědět.“

	Lublin nic neříkal.

	„A ty mi to řekneš. Mířím na tebe a támhleten tvůj maník už ti moc nepomůže a mně je jedno, co ti budu muset udělat, abys začal zpívat. Klidně tě tu stáhnu po kouskách z kůže, jestli budu muset. A myslím to vážně.“

	„Kde se v tobě tohle vzalo?“ Dave na něho dál bez soucitu hleděl. „Mluvíš moc slušně, vypadáš moc slušně. Jako ostrej hoch se nechováš. Ale žaludek jako ostrej hoch máš. Kdo ksakru jsi?“

	„Nikdo, koho bys znal. Před kým Corelli utíkal?“

	„Možná před svým stínem.“

	Tentokrát facka, dlaní přes tvář. Lublinovi poskočila hlava a sprostě zanadával. Hřbetem ruky, zase přes tvář, zase mu hlava poskočila, tváře mu zčervenaly v místech, kde dostal políčky. Metody křížového výslechu.

	„Je mi jedno, kdo ho nechal zabít, jestli jsi to byl ty, anebo někdo jiný. Nehledám toho, co si to objednal,“ řekl Dave.

	„Pak teda –“

	„Hledám ty dva, co ho zabili.“

	„Ty střelce?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	Neodpověděl. Lublin z něho nespouštěl oči, pak se zadíval na Jill a potom zavrtěl hlavou: „Tomu nerozumím.“

	„To ani nemusíš.“

	„Ty chceš vědět jména těch dvou chlapů, co dostali Corelliho. Těch, co je najali, aby ho odpráskli.“

	„Ano.“

	„No, tak ty neznám.“

	„Ne?“

	„Kdybych ho nechal odprásknout,“ řekl Lublin ostražitě, „i kdyby jo, neznal bych jména těch zabijáků. Někomu bych zavolal, nějakému známému, a řekl bych mu, že ten a ten je Corelli a že bych chtěl, aby ho našli a odpráskli, a tomu známému bych zaplatil tolik a tolik peněz, a to by bylo všechno, co bych o tom věděl. Třeba by na to nechal přiletět pár hochů až ze západního pobřeží, ty by to udělali, odpráskli ho a už dalším letadlem by letěli zpátky do San Franciska nebo někam jinam. Nebo i kdyby to byli hoši odsud, neznal bych jejich jména a nevěděl bych, co jsou zač.“

	„Tak mi řekni, komu jsi volal.“

	„Nevolal jsem nikomu. Jen jsem říkal, že i kdybych někomu volal, stejně bych neznal jména těch střelců.“

	„Tak mi řekni, kdo zavolal. Kdo nechal Corelliho zabít?“

	„Už jsem vám to říkal. Nevím to.“

	„Myslím že víš.“

	„Zatraceně.“

	Monotónní metody křížového výslechu. Trvalo to dlouho, řada otázek, kamenná zeď mlčení, záplava úderů revolverem a facek, revolver přiložený k Lublinovu kolenu, údery hlavní do čelisti. A mělo přijít ještě další kolo bití, další řada nezodpovězených otázek a další nakládačka.

	Jill jako by tam snad ani nebyla. Tiše stála, tu a tam si vykouřila cigaretu, jednou si zašla na záchod. Carl se ani nehnul, nevydal ani hlásku. Ležel netečně na druhé straně místnosti a nikdo se neobtěžoval o něho okem zavadit. Lublin seděl na židli, Dave stál s revolverem nad ním, a tak to šlo pořád dokola, stále.

	Až do chvíle, kdy Lublin vyhrkl: „Ty mě zabiješ. Nejsem žádnej mladík, budu z toho mít infarkt. Proboha, vždyť mě zabiješ.“

	„Tak mluv.“

	„Přísahám, že já ho nenechal zastřelit. Přísahám při bohu, že jsem toho chlapa nenechal odbouchnout.“

	„Tak ven s tím, kdo v tom má prsty.“

	„To ti nemůžu říct.“

	„Takže víš, kdo to byl.“

	„Vím, ale říct ti to nemůžu.“

	Pokrok. „Nemáš ale na výběr. Musíš mi to říct, Lubline.“ Tentokrát ho neuhodil, ani se nerozpřáhl. Lublin tam drahnou chvíli seděl a přemýšlel. Venku už se rozednilo. Denní světlo pronikalo dovnitř kolem okrajů závěsů. Možná to Lublin jen protahoval, třeba si myslel, že někdo dorazí a on se dočká odplaty. Ale docházel mu dech. Nikdo nepřicházel a on už to nemohl dál vydržet.

	„Jestli přijdou na to, kdo vám to řek, jsem mrtvej,“ prohlásil. „Nepřijdou na to. A ty jsi právě tak mrtvej, pokud nepromluvíš.“

	Jako by to neslyšel. Dutým hlasem řekl: „Corelli chtěl rychlý prachy. Dlužil dalším lidem kromě mě, ale nic velkýho, ne nikomu jinýmu. Byl už úplně oškubanej. A legálně k prachům přijít nemoh, poněvadž ta jeho stavební firma už nebyla nic jinýho než kancelář a jeho jméno. Většinou stejně věci zprostředkovával a všechno, co kdy měl, bylo teďka někde upsaný nebo prodaný. Vydal se dost z peněz, když sháněl těch deset tisíc na ten kšeft s tím kafem.“

	„Pokračuj.“

	„Udělal kravinu. Byl nahranej a nevěděl, co dál, a věděl, že já na těch pětašedesát táců nebudu čekat donekonečna, a potřeboval tak sto papírů nebo víc, aby se z toho vyhrabal a byl schopnej zase fungovat. Dostal chytrej nápad, chtěl zprostředkovat kšeft za sto papírů v heroinu pro někoho, kdo by ho mohl dát do oběhu. Chápete, co tím myslím?“

	„Ano. Kde vzal ten heroin?“

	„Ten nikdy neměl. Byl to vůbec idiotskej nápad. Chtěl prodat herák, co nikdy neměl, sebrat prachy a dodat něco jinýho, dětskej pudr, to bylo jedno. Byla to blbost a zabili by ho, i kdyby mu to vyšlo, ale možná si myslel, že se sto tácama by se moh dostat k něčemu dobrýmu a prachy zdvojnásobit a splatit to, než by na to ten jeho kůň přišel, a pak už by byl zase za vodou. Byl to velkej risk a on neměl šanci. Měl jistý, že tohle nepřežije.“

	„Co se stalo?“

	„Ten chlápek, co s ním dojednal ten kšeft.“

	„To byl kdo?“

	Lublin ztuhnul.

	„Stejně mi to řekneš. Tak si to ne ztěžuj.“

	„Proboha. Byl to Washburn. Vy ho znáte?“

	„Ne. Křestní jméno?“

	„Ray. Ray Washburn.“

	„Kde bydlí?“

	„Nevím. Někde v Bronxu.“

	Lže, pomyslel si. „Určitě máš doma adresář. Kde je?“

	„Adresář?“

	„Ano. Kde je?“

	Lublin byl poražen. Řekl, že ho má nahoře a Jill pro něj došla. Podíval se na „W“ a našel Franka Washburna na manhattanské adrese i s telefonním číslem. „To sis musel splíst jméno. Tady je Frank Washburn a bydlí na Manhattanu. Je to tak, ne?“

	Lublin neodpovídal.

	„Fajn. Takže šel za Washburnem. Co se stalo?“

	„Washburn mu řekl, že mu dá vědět. Trochu se poptal a zjistil, že Corelli je až po uši v dluzích a že ten heroin nemůže mít, takže to musí být bouda. Nedal znát, že to ví, jen Joeovi řekl, že nemá zájem, že by pro to neměl odbyt. Joe ale dál snižoval cenu, a to už Washburn věděl, že to podfuk bude, že za tu cenu to ani nic jinýho být nemůže, a tak pořád říkal, že nemá zájem.

	Ale profláklo se to, že ho Joe chtěl podrazit, a Washburn viděl, že to není dobrý, nechat ho jen tak běžet. Kdyby si lidi mohli na něj tohle dovolovat a on by je pak nechal jen tak jít, zkazilo by mu to jméno. A vůbec zuřil, protože není z těch, na který se takový pitomý boudy šijou, což měl Joe vědět předem. Takže nechal Joea vyřídit.“

	„Koho si najal?“

	„Nevím. Kdybych to věděl, řek bych vám to. Už bych vám to byl řek dávno, než bych vám řek o Washburnovi.“

	„Proč Corelli nevěděl, že po něm jde Washburn? Proč si myslel, že jsi to ty?“

	„Protože Washburn ten kšeft odmítnul. Corelli nevěděl, že na něho měl Washburn spadeno. Myslel, že z toho kšeftu vycouval, protože nemůže to zboží udat.“

	„Proč potom ujel z města?“

	„Protože Washburn někoho poslal, aby ho zastřelil, a na Corelliho vystřelili, ale netrefili ho, takže věděl, že ho někdo chce zabít, a musel to tipovat na mě, protože to mně přece dlužil těžký peníze. Když na vás někdo střílí, tak se nedíváte na výrobní číslo jeho pistole. Prostě zatraceně rychle vypadnete z města.“

	Dave se podíval na Jill. Zamyšleně přikyvovala. Všechno to dávalo smysl. Sám pokýval hlavou. Shlédl úkosem na Lublina a přikázal mu: „Ty teď Washburnovi nebudeš volat. Ani nápad, že bys ho snad varoval.“

	Lublin k němu zvedl pohled.

	„Vydržel jsi pěknou nakládačku, než jsem z tebe to jméno dostal,“ pokračoval Dave: „Nechceš, aby se dozvěděl, že jsi se mnou mluvil. Ode mě se to nedozví. Pokud se to dozví, bude to od tebe. A sám dobře víš, co s tebou udělá, jestli se to dozví, takže mu to neprozradíš.“

	„Nebudu mu volat.“

	„Dobrá.“

	„Protože já tě dostanu sám,“ řekl Lublin, „možná rychle, možná pomalu, ty parchante, ale dostanu tě.“ Rukou si otřel krev z úst. „Pěkně to schytáš, ty i ta tvoje svině. Rači by ses měl o toho Washburna postarat co nejdřív, chlapečku, protože jinak ho třeba taky nedostaneš. Poněvadž po tobě pude celá armáda chlapů, co nebude mít nic jinýho na starosti, jen tě odprásknout.“

	Dave ho omráčil. Udělal to klidně, nikoli ve vzteku, nechtěl mu ublížit, jen ho chtěl na nějaký čásek uklidit. Uhodil ho pažbou zbraně přímo za ucho, a Lublin se ani nepokusil před tím úderem uhnout, ani se nepřikrčil. Dostal ránu a zakymácel se a omdlel, a když do něho Dave strčil, ani se nepohnul.

	Armáda chlapů, říkal Lublin.

	Ale v té armádě už nebude Carl. Než odešli, šli se na něho podívat a Carl ještě nebyl při vědomí, celou tu dobu byl mimo, a tak se podívali trochu blíž. A uviděli, že ta poslední rána, ta lampou, mu ze strany prorazila lebku. Carl byl po smrti.

	
Kapitola desátá

	V bufetu neměli jukebox. Za pultem vřeštělo rádio. Byla to stará písnička od Elly Fitzgeraldové a Louise Jordana, zpívali, „Stone Cold Dead in the Market.“ Vzduch byl plný pachů z kuchyně. V bufetu měli dva telefonní automaty, a když vešli, u obou někdo stál. Sedli si k pultu vedle telefonu. Dave si dal kávu a čekal, až mu obsluha dodělá misku ovesné kaše. Jill si dala také kávu a k jídlu teplý lívanec. Ve skleněném popelníku mu zvolna hořela cigareta. Jill nekouřila.

	Bufet byl na Broadwayi, hned pod náměstím Union Square. Když odešli z Lublinova domu, pustili se pěšky po Newkirk Avenue až k Patnácté, kde byl vstup do metra. Sešli dolů, koupili si žetony, prošli turnikety a v tichosti čekali na vlak do Manhattanu. Po dlouhém čekání vlak přijel. Byla to brightonská linka BMT, v tu hodinu jelo jen pár vagonů a velmi málo cestujících. Dojeli až na Čtrnáctou ulici a tam vystoupili. Z podloubí podzemky vypadal ten bufet jako nejlepší místo, jaké v širém okolí mohou najít. Bylo asi sedm, když tam vešli. Už tam seděli asi dvacet minut.

	Člověk, co seděl vedle Jill, si složil svoje Tímesy a odešel. Dave se k Jill naklonil a řekl: „Zabil jsem ho.“ Zírala do svého šálku s kávou a neodpovídala. „Zavraždil jsem člověka,“ řekl. „Nezavraždil. Byla to sebeobrana. Rvali jste se a…“ Zavrtěl hlavou. „Pokud v průběhu nebo v přímém důsledku páchání těžkého trestného činu zemře člověk, je pachatel trestného činu vinen vraždou prvního stupně.“

	„My jsme se dopustili trestného činu?“

	„Celé spousty. Násilné vniknutí do objektu na začátku a pár různých druhů násilných trestných činů potom. A Carl je mrtvý. To znamená, že jsem vinen vraždou prvního stupně a ty jsi spoluvinice.“

	„Něco se nám…“

	„Stane? Ne.“ Odmlčel se. „Policie nehne prstem. O nás se nedoví, alespoň oficiálně ne. Jak to já vidím, v případech, jako je tenhle, následuje standardní procedura. Lublin se zbaví Carlova těla.“

	„Do řeky?“

	„Nevím, jak to dnes dělají. Četl jsem něco o tom, že je dávají do podloží silnic. Víš, co myslím – mají přátele, co dělají na stavbě dálnic, v noci dají tělo do podloží silnice a druhý den už je tam pohřbený navždycky. Četl jsem někde, že pod newjerseyskou dálnicí je alespoň dvacet mrtvol. Auta přes ně jezdí a nemají o tom ani tušení.“

	„Proboha,“ zhrozila se Jill.

	Konečně mu donesli vločkovou kaši, ztuhlou masu na dně misky. Lžičkou si kaši pocukroval a nalil si na tu hmotu trochu mléka. Trochu ujedl a pak to vzdal, odsunul misku stranou. Číšník se zeptal, zda tomu něco chybí, a Dave odvětil, že ne, že jen nemá takový hlad, jak si myslel. Přiobjednal si další kávu. Tu tam, překvapivě, vařili velice dobrou.

	„Máme problém,“ prohlásil.

	„Lublina?“

	„Ano. Ten nemluvil jen tak do větru. Zaprvé jsme ho dost tvrdě zpracovali. Je to starý ostřílený hráč a vzal to, ale bolelo ho to, to vím. Pěkně jsem ho zřídil a ublížil jsem mu. Ten na mě jen tak nezapomene. A navíc se mi povedlo z něho dostat jméno toho Washburna. Nebude chtít, aby se Washburn dozvěděl, že to pustil ven on, a je mu jasné, že se to Washburn dozví, když se s ním spojíme. Takže nás bude chtít dostat co nejdřív. Nechá nás zabít.“

	„Dokáže nás najít?“

	„Možná.“ Zamyslel se. „Zná moje křestní jméno. Řekla jsi mi před ním Dave.“

	„To mi ujelo. Myslí si, že se jmenuju Rita?“

	„Nevím. Snad.“

	„Nechci se dát zabít.“ Řekla to velice klidně a vyrovnaně, jako by o tom celém hodně přemýšlela, než došla k závěru, že smrt je cosi, čemu by se měla co možná nejdéle vyhýbat. „Nechci, aby nás zabil.“

	„To se nestane.“

	„Ví, jak se jmenuješ křestním jménem, a moje pravé jméno nezná. To je všechno, co ví, a taky ví, jak vypadáme. Ale ten popis nemusí sedět, že jo? Myslíš, že je načase, abych byla zase blondýna?“

	„To vůbec není špatný nápad.“

	„Zaplať účet,“ řekla mu. „Sejdeme se venku, za rohem.“

	Dopil kávu a zaplatil útratu. Vstala a odešla dozadu na toalety. Nechal obsluze spropitné a vyšel ven. Obloha byla teď jasná, slunce zářilo. Zapálil si cigaretu. Kouř ho zaštípal až v plicích. Moc cigaret, moc dlouho vzhůru a moc málo spánku. Mocně zašlukoval a došel na roh Třinácté ulice. Dokouřil cigaretu a hodil ji do kanálu.

	Když k němu přišla, jen na ni zazíral. Ta přeměna byla fenomenální. Byla to zase jeho Jill, světlé vlasy s už sotva znatelnou stopou hnědé barvy. Rozpustila si je a měla je zase ostříhané na páže, rámovaly jí obličej jako vždycky. Pleť na obličeji očistila od make-upu. Dokonce si smyla rtěnku a rty si namalovala obvyklým tónem. A tou přeměnou ztratil její obličej onu tvrdost, očividně jí zněžněl. Hrála tu roli laciné děvky tak zdařile, že ho tím představením téměř přesvědčila, skoro si na ni tak zvykl. Drásalo ho vidět ji znovu takovou, jaká byla předtím.

	„Moc se mi to nepovedlo,“ hodnotila. „Nechtěla jsem si namočit vlasy, a tak se mi všechnu tu hnědou barvu nepovedlo dostat pryč. Dodělám to později, tohle bude prozatím stačit. Jak vypadám?“

	Řekl jí to.

	„Ale byla to zábava takhle se přetvařovat,“ zamyslela se. „Líbilo se mi být Rita, jen tak na chvíli. Musí ve mne být kus frustrované herečky.“

	„Nebo frustrované prostitutky.“

	„Jenom frustrované.“

	„Promiň, Jill.“

	„Neblázni.“

	„Jen jsem si dělal legraci. Nedošlo mi…“

	„Je to moje chyba. Měli bychom umět si ze sebe utahovat.“

	„Bylo to netaktní.“

	„Neměli bychom být k sobě taktní. Zapomeneme na to. Co chceš dělat teď?“

	„Nevím.“

	„Kam půjdeme?“

	„Můžeme se vrátit do hotelu,“ řekl. „Musíš být naprosto vyčerpaná.“

	„Nijak zvlášť.“

	„Vůbec jsi nespala. A noc předtím jsi taky moc dobře nespala. Nejsi unavená?“

	„Strašně, ale nechce se mi spát. Myslím, že bych neusnula. Ty jsi unavený?“

	„Ne.“

	„Chceš se vrátit do hotelu?“

	„Ne.“ Zapálil si další cigaretu. Vzala mu ji a potáhla z ní. Řekl jí, ať si ji nechá, a zapálil si další pro sebe. „Myslím, že bychom se o tom Washburnovi měli dozvědět něco víc. Jestli je tak důležitý, objevil se už asi někdy v novinách. Mohli bychom zajít do knihovny. Mají tam New York Times na mikrofilmu, a je to indexované. Za tu hodinku to stojí,“ zauvažoval.

	„Tak dobře. Víš, jak se tam dostaneme? Do knihovny?“

	Už tam jednou byl, když dělal zkoušku z advokacie, a pamatoval si, kde to je. Nemohli chytit taxík. Už začala ranní špička a taxíky nikde. Procházeli Třináctou ulicí, šli na autobus, aby se svezli do města.

	„Víš, teď, když je Carl mrtvý, tak to je o jednoho míň, kdo ví, jak vypadáme. Lublin je jediný, kdo nás může identifikovat,“ řekl Dave.

	„Jsi rozčilený, viď?“

	Pohlédl na ni.

	„Kvůli Carlovi,“ dodala.

	„Že jsem ho zabil?“

	„Ano.“

	„Částečně,“ odvětil. Zahodil cigaretu. „A částečně jsem nervózní kvůli Lublinovi, že jsem ho nezabil. To jsem měl udělat.“

	„To jsi udělat nemohl.“

	„Nebylo potřeba nic víc, než ho uhodit o něco silněji. Pak jsem si mohl říkat, že jsem ho nechtěl zabít, že jsem se jen přepočítal nebo že on byl slabý. A nikdo by po nás nešel, byli bychom mimo nebezpečí. Bylo by to dost logické.“

	„Ale ty jsi to nemohl udělat, Dave.“

	„Asi ne.“

	Francis James Washburn se objevil v Timesech v posledních pěti letech skoro tucetkrát. Dvakrát byl povolán do Washingtonu, aby svědčil před vyšetřovací komisí senátu, jednou v rámci studie o zločinné organizaci, podruhé při vyšetřování vydírání zaměstnanců. V každém z obou případů se odvolával na pátý dodatek ústavy, u výslechu odmítal vypovídat z důvodu, že by mohl vypovídat ve svůj neprospěch. Otázky samotné naznačovaly, že měl Washburn nějaké konexe na místní odboráře ve stavebnictví, že byl neoficiálním vůdcem místních zaměstnanců hotelů a restaurací, že vlastnil zásadní podíl na jistém Little Kid Mortonovi, boxerovi velterové váhy, a že byl i jinak do značné míry zapojen do předmětů senátního vyšetřování.

	Třikrát ho zatkli. Obvinili ho ze spoluúčasti na úplatkářství v případu, do kterého byl zapletený místní městský úředník. Podruhé ho obvinili z držení narkotik. Potřetí ho sebrali při razii na hazardní hráče v kostky a následně obvinili z potulky a hazardu obecně. Obvinění však byla pokaždé stažena pro nedostatek důkazů a Washburn byl propuštěn. V jednom z článků v Timesech se psalo, že Washburn strávil během druhé světové války dva roky ve vězení, odsoudili ho za přechovávání kradeného zboží. Do vězení se dostal i v průběhu třicátých let za ublížení na těle, v roce 1937 ho zprostili obvinění ze zabití.

	Další zmínky o něm v novinách byly podružné. Figuroval na seznamu hlavních sponzorů fondu kampaně jednoho člena republikánské strany pro Shromáždění státu New York. Byl mezi lidmi, kteří se účastnili benefiční večeře v Tammany Hall. Nesl rakev na pohřbu jiného politika.

	Celkově před sebou měli pětapadesáti či šedesátiletého muže, který začínal v nižších kategoriích podvodů a kterému se vedlo, až se vypracoval k pozici hraničící se zvrácenou vážeností. Washburn měl mnoho obchodních zájmů a spoustu politických styků. Byl důležitou a úspěšnou osobou. Dostat se k němu bylo těžší, než dostat se k Mauriemu Lublinovi.

	V místnosti s mikrofišemi strávili něco málo přes hodinu. Vrátili se do hotelu, noční recepční už byl pryč a za přepážkou seděl jiný člověk. Šli nahoru. Dali si sprchu a Jill si z vlasů vymyla zbytek barvy, učesala si je a dala do pořádku. Dave si vzal letní oblek. Jill si oblékla sukni a blůzu. Zůstali v pokoji asi hodinu, pak sešli dolů a ven z hotelu.

	Washburn bydlel v ulici Gramercy Park East 47. Nevěděli, kde to je, a Dave zašel do dragstóru a našel tu adresu v plánu města. Bylo to ve čtvrti East Side, poblíž Dvacáté ulice mezi Třetí a Čtvrtou avenue.

	Vzali si taxík a vystoupili tři ulice od Gramercy Park, na rohu Východní Sedmnácté a ulice Irving Place. Ocitli se jen pár bloků od bufetu, kde byli na snídani. Dostali se do rádoby vznešené čtvrti pro střední třídu, neokázale úctyhodné. Domy byly převážně honosné. Rostly tam stromy, ale nebylo jich mnoho. Čím šli po Irving Place dál na sever, tím vypadala čtvrť lépe.

	Dave přemýšlel, jestli Lublin Washburnův dům nesleduje. Je to možné. Sáhl si pod bundu a pocítil váhu zbraně za pasem. Kráčeli dál.

	
Kapitola jedenáctá

	Budova číslo popisné 47 na Gramercy Park East byla velká třípatrová rezidence, kompletně zrenovovaná asi tak ke konci války. V domě byly čtyři byty, na každém podlaží jeden. Před vchodem stál dveřník, vysoký černoch v hnědé uniformě se zlatým lemováním. Nikoli, řekl dveřník Jill, v domě žádný pan Watson nebydlí, ale ve třetím patře bydlí pan Washburn, pokud chtěla toho. Řekla mu, že ne, a on jí věnoval úslužný úsměv.

	Takže Washburn bydlí ve třetím poschodí. Přešli ulici a popošli půl bloku, mimo dohled dveřníka. Zelený čtverec parku ohrazoval ze všech stran vysoký železný plot. V něm brána, ovšem zamčená. Úhledná kovová cedulka upozorňovala, že pokud bydlíte v jednom z domů kolem parku, dají vám klíč od brány k dispozici a pak můžete do parku chodit, kdy se vám zlíbí. Jinak byl park nepřístupný. Postávali poblíž brány a Dave kouřil cigaretu.

	„Nemůžeme tady stát věčně. Dřív nebo později sem Lublin někoho pošle,“ konstatovala Jill.

	„Anebo nás sebere policie jako obejdy.“

	„No jo. Co budeme dělat? Můžeme jít za ním nahoru?“

	„To ne. Určitě nebude sám. V jednom z těch článků v novinách byla zmínka o jeho ženě, takže předpokládám, že ta by tam měla být s ním. A má pravděpodobně spoustu pomocníků. Tělesnou stráž, služebnou, tohle všechno.“

	„Tak co uděláme?“

	„Nevím,“ odpověděl.

	Došli na roh. Minul je uniformovaný policista, mířil do centra. Neusmál se. Stáli na rohu a na semaforech už dvakrát naskočila zelená.

	„Kdybychom tak mohli do toho parku,“ posteskl si.

	„Nemáme klíč.“

	„To vím,“ odvětil, „z parku bychom mohli sledovat vchod, aniž by nás viděli. Bylo by to docela přirozené. Mohli bychom si tam sednout na lavičku a čekat, až co se stane. Nevíme ani, jestli je Washburn doma ani kdo s ním je. Ani jak vůbec vypadá. Ta fotka v novinách moc dobrá nebyla. Byla dost rozmazaná, no, jak to v novinách bývá.“

	„Ty maličké puntíky.“

	„A nebyl to ani záběr zblízka. Možná bychom ho mohli poznat, mohl by i vyjít sám, mohli bychom se i pokusit ho sledovat. On je k tomu všemu klíčem. Pokud se Lublinovi nepodařilo na poslední chvíli přesvědčivě zalhat, je Washburn naší jedinou spojnicí s těmi zabijáky.“

	„Myslíš, že bychom s ním mohli promluvit?“

	„Nevím. Chvíli jsem si myslel, že Lublin taky nebude mluvit.“ Ohlédl se po domě, kde bydlel Washburn. „Tady ten zatracený park by musel být naproti tomu domu. Ve filmech si vždycky pronajímají byty, které jsou od podezřelého přímo přes ulici, a tam si nainstalují dalekohledy a mikrofony a odposlech a všechna možná zařízení a chladnokrevně ho dostanou. Ale co ksakru může člověk dělat, když takový mizera žije naproti parku, do kterého se ani nedostaneš.“

	„Snad vedle?“

	Domy po obou stranách budovy, kde bydlel Washburn, byly víceméně stejné, renovované a honosné, obestřené gloriolou váženosti. Tady žádné pokoje k pronajmutí nebudou, pomyslel si. Ani náhodou. Snad kdyby se podívali zezadu. „Pojď,“ zavelel.

	Z druhé strany Washburnovy rezidence byla na Čtvrté avenue kancelářská budova. Dole v hale se dívali na seznam kanceláří. Byli tam tři právníci, dvě samostatné účetní firmy, jedna pojišťovací společnost, jedna personální agentura, reklamní studio a pár malých firmiček označených tak, že mohly dělat cokoli od reklamních návrhů po import-export. Vypadalo to, že výtah je mimo provoz. Vyšli po schodech do čtvrtého patra. Celou zadní stěnu budovy zabírala jedna firma, organizace s názvem Beadle&Graber. Dveře byly zavřené a okenní tabulka z neprůhledného skla.

	Přistoupil ke dveřím a zaklepal. Bušení psacího stroje rychle ustalo a ke dveřím přišla šedovlasá paní a opatrně otevřela. Dave se jí optal, zda tam pracuje jistá paní Harperová, a šedovlasá paní odvětila, že ne, že paní Harperová tam nepracuje. Podíval se jí přes rameno do okna. Skýtalo výhled do dvora a před dvůr byla vidět okna Washburnova bytu. Závěsy měli rozhrnuté, ale Dave neměl dost času, aby viděl cokoli jiného. Ale kdyby byl blíž oknu anebo kdyby měl dalekohled…

	„Z jejich okna je vidět Washburnův byt,“ sdělil pak Jill.

	„To je teda škoda, že tam mají kanceláře. Kdyby byly prázdné, mohli bychom si je pronajmout.“

	„Ještě je tu jeden způsob.“

	„Jaký?“

	„Počkej na mě dole v hale.“

	Došli spolu do třetího patra. Jill pak šla dolů do přízemí a on zaklepal na dveře jedné z účetních firem. Nějaký hlas ho vyzval, ať jde dál. Vešel dovnitř. Chlapík s počínající pleší, tak okolo čtyřicítky, se ho zeptal, co pro něho může udělat.

	„Jen jsem se chtěl na něco zeptat, jestli můžu. Uvažoval jsem o tom, že bych si pronajal v téhle budově kancelář. Jsou tu ještě volné kanceláře, ne?“

	„Myslím že ano. Myslím, že v horním patře.“

	„Jen jsem se od vás chtěl dozvědět jednu věc. Je to tu otevřené čtyřiadvacet hodin? Dá se přicházet a odcházet, jak se vám zlíbí?“

	To můžete, sdělil mu účetní. Zaměstnávají tu nočního vrátného, co obsluhuje výtah, a od šesti večer do osmi ráno se člověk při příchodu nebo při odchodu musí zapisovat do knihy návštěv. „Není to špatné místo,“ podotkl účetní, „adresa má teď o něco větší prestiž, než mívala. Teď je to Park Avenue South, ne Čtvrtá avenue. Všichni tomu tady sice, samozřejmě, pořád říkají Čtvrtá avenue, ale vypadá to líp na hlavičkovém papíře, alespoň pro lidi, kteří to tu neznají. Chcete číslo na správce, co to tady pronajímá?“

	„Už ho mám,“ odvětil mu Dave.

	V ulici byla o dva domy dál kavárna, teď bylo uvnitř prázdno, v hluchém čase mezi snídaní a obědem, kdy se zaplnila. V poslední době jíme vždycky v takový podivný čas, přemítal. Usadili se v jednom z prázdných boxů a objednali si sendviče s plátky kuřecího masa. Jill si dala kávu, on mléko. Sendviče byly chutné a Dave měl větší hlad, než si myslel. A náhle pocítil únavu. Nechtělo se mu spát, jen cítil fyzickou potřebu spánku. Párkrát se přistihl, jak zírá tupě před sebe, hlavu krásně prázdnou, jako kdyby se na chvilku vypnul. Nakonec si objednal kávu a přinutil se ji vypít.

	„Můžu se tam vrátit někdy v noci,“ řekl Jill. Sdělil jí, jak je budova otevřená. „Můžu se zapsat smyšleným jménem do knihy návštěv a vloupat se do té kanceláře.“

	„Vloupat se tam?“

	„Odemknout zámek paklíčem. Nebo rozbít tabulku ve dveřích a odemknout si. Nikdo tam nebude a jak už se jednou dostanu dovnitř, budu se moct podívat do Washburnova bytu.“ Pak se zarazil a zavrtěl hlavou. „Ne,“ dodal, „to je přece šílenství, že jo?“

	„Zdá se to dost riskantní. Kdyby tě někdo uslyšel.“

	„Mohlo by to být ještě horší. Tak zaprvé, pravděpodobně zatahuje záclony, když se setmí. Dělá to každý. Kromě toho jediné, co bych viděl, by byla jedna místnost z celého bytu, a to pravděpodobně ložnice, Nemohl bych sledovat vchod, a tak bych nezjistil, jestli neodešel z domu. Musíme dosáhnout toho, že uvidíme čelo budovy, ne zadní trakt.“

	O pár minut později vzhlédla a řekla: „Ale je tu něco, co bychom udělat mohli, miláčku.“

	„Co?“

	„Místo abychom se vloupávali do kanceláře. Nebo se tam vloudili. A mělo by to být jednodušší, a méně nebezpečné. Můžeme se vloupat do toho parku na Gramercy.“

	Čekali na východní straně parku, asi dvacet metrů od hlavní brány. Privilegium vlastnictví klíče od parku bylo očividně více symbolické nežli praktické. Park byl prázdný až na jednoho velmi starého pána v černém obleku s hnědým motýlkem, co seděl a četl si Wall Street Journal a přitom pohyboval rty. Čekali, až půjde z parku, ale vypadalo to, že se rozhodl sedět na té lavičce do konce věků. Čekali celou půlhodinu, než šel do parku ještě někdo jiný. Pak přišla paní, velmi uhlazená a velmi stará paní v šedém tvídovém kostýmu. Vedla si na pleteném koženém vodítku hrubosrstého cairn teriéra. Otevřela si bránu klíčem a vešla se psem dovnitř. Sledovali, jak se za ní zaklapla branka.

	Paní v parku strávila dvacet minut, vodila teriéra od stromu ke stromu. Zdálo se, že ten maličký psík má enormní kapacitu močového měchýře. Konečně dokončili obchůzku a paní s pejskem zamířili k bráně. Pohyb měli dobře načasovaný. Jill a Dave došli k bráně právě v okamžiku, kdy paní zápasila s klíčem v zámku. Otevřela a Dave rozevřel dveře a Jill zatím začala obdivovat psíka. Psík si je také oblíbil. Paní i pejsek prošli bránou a Jill vkročila dovnitř a Dave ji chtěl následovat. „Vy máte samozřejmě svůj klíč,“ řekla ta paní.

	„Nechala jsem ho doma,“ řekla Jill. Obdařila paní odzbrojujícím úsměvem. „Bydlíme přímo přes ulici.“ Neurčitě ukázala směrem k domu, kde bydlel Washburn.

	Paní na ně pohlédla, oči jí zářily. „Ne,“ řekla jemně, „myslím, že ne.“

	Psík tahal za vodítko, ale paní stála na místě. „Člověk tu v parku tak zřídkakdy vidí mladé lidi,“ konstatovala, „není to barbarské, oplotit něco tak krásného jako je tady ten park? Na světě je příliš mnoho plotů a příliš málo parků. Někdy si myslím, že Duncan“ – kývla směrem k psíkovi – „má jediný správný přístup k tomuhle plotu. Příležitostně ho využívá jako náhražku stromu. Vy tady nebydlíte, že?“

	„No…“

	„Máte přízvuk jako odněkud ze severu. Určitě ne jako Newyorčani.“ Pokývala hlavou. „Takhle intrikovat jen kvůli tomu, že si chcete na chvilku odpočinout v tomhle krásném parku. Vy jste jistě svoji. Oba máte snubní prstýnky, a zdá se, že jsou stejné. I kdyby nebyly, já bych byla natolik hodná, že bych nepochybovala a myslela si, že svoji jste. Nejste odsud a tolik si chcete posedět v parku.“ Paní se mile pousmála. „Asi jste na líbánkách,“ dodala, „po roce, po dvou už byste se parků nabažili, to jsem si jista. A pravděpodobně i jeden druhého.“

	„A, to doufám, že ne,“ připomněla se Jill.

	Paní se usmála ještě víc. „To já taky, má milá, to já taky. Tady v tom parku jste vítáni. S posledním manželem jsme chodívali na Washingtonovo náměstí, když se mi dvořil. No, není to staromódní výraz? Jsem já už ale stará, že?“

	„To myslím, že ne.“

	„Vy jste ale milá. Ale jistěže jsem stará, to víte, že ano. Dvoření. Inu, myslím, že Washingtonovo náměstí se už od té doby dost změnilo. Spousta vousatých mladých lidí v kožených bundách a s kytarami. To je snad důvod, proč ty ploty a brány. Každý problém má tolik tváří. Já jsem jenom stará, hloupá žena, že?“

	„Ale ne.“

	„Potěšte se tady v parku,“ řekla ta paní a prošla bránou.

	„A ať je vám spolu dobře. A nezestárněte moc rychle, když mi prominete všechny ty moje rady. Dávat nežádané rady, to je jedna z toho mála výsad starých lidí, víte. Nezestárněte moc rychle. Být starý opravdu není zas taková zábava. Je to lepší, než být mrtvý, ale to bude asi tak všechno, co je na tom pozitivní.“

	Železná brána se zaklapla. Paní a pes rychle cupitali malými, přesnými krůčky až na roh a čekali, až naskočí zelená. Pak přešli ulici a pokračovali po ní dál a dál.

	„My jsme ji opravdu napálili,“ řekla Jill.

	„Hmmm.“

	Došli k lavičce u cestičky, co vedla podél západní strany parku. Byli prakticky přímo proti Washburnově rezidenci. U dveří stál ten samý dveřník.

	„Napálili jsme ji,“ opakovala Jill náhle.

	„Tu paní? Jak?“

	„Myslela si, že jsme milý, mladý páreček,“ vysvětlovala Jill. „Asi jsme bývali takoví.“ Odvrátila pohled. „Nejsem si jistá, jestli v nás z toho ještě něco zbylo,“ dodala tiše.

	
Kapitola dvanáctá

	Lavičku, na níž seděli, stínily dva vysoké jilmy. Tady v parku byl vzduch čistší a chladnější než ve městě, které jej obklopovalo. Seděli těsně vedle sebe na lavičce, hleděli na kus zeleně a skrz mříže plotu a přes neširokou ulici na luxusní rezidenci. To prostředí se k okolnostem naprosto nehodilo. Bylo příliš klidné, příliš bezpečné. V myšlenkách se toulal bůhvíkde a musel se přinutit, aby si připamatoval, kde je a proč. Jinak by byl v pohodové náladě, jaká se hodila k představě té staré paní. Párek novomanželů na líbánkách, co si chtějí vychutnat pár klidných okamžiků v neklidném kotli New Yorku.

	Soustředit se mu pomohly další představy. Pět kulek, vpálených jedna po druhé do hlavy Joea Corelliho. Profesionálně chladné bití, jehož se sám zúčastnil. Necitelné surové znásilnění Jill. Chladný vztek po cestě do města. Carl, Lublinův osobní boxer těžké váhy, nejprve jak útočící býk, potom mrtvý.

	Pozorování bylo těžké. Ze začátku to vypadalo docela jednoduše, jako sledovací scéna přímo z Profesionálů. Člověk zaujme pozici a vydrží v ní, až se něco stane. Ale vyskytl se zásadní problém. Nic se nedělo.

	Nikdo z Washburnova domu nevycházel a nikdo do něho nechodil. Dveřník stál na svém místě. V jednu chvíli si zapálil doutník a po zhruba dvaceti minutách odhodil doutník do kanálu. Auta projížděla okolo, provoz nezhoustl. Sem tam přišel někdo do parku, buď na procházku se psem na vodítku, nebo si posedět a počíst v knize nebo v odpoledním vydání novin. Závěsy v bytě Franka Washburna byly roztažené, ale on bydlel ve třetím patře a oni byli na úrovni přízemí. Viděli, že se v bytě svítí, což znamenalo, že je pravděpodobně někdo doma, ale to bylo všechno, co s určitostí věděli.

	Takže začalo být obtížné se soustředit. Povídali si, ale nedokázali se opravdu soustředit. Nebylo moc co dodat k tomu, na co se chystali, mluvili hlavně o Washburnovi a kam je to třeba zavede. Když to párkrát prohovořili, už je to nezajímalo. A jakákoli jiná konverzace byla celkem nemístná. Většinou seděli mlčky. Ticho sem tam prolomili – Jill požádala o cigaretu nebo jeden druhému položili otázku, na niž následovala stručná odpověď. A pak se opět rozhostilo ticho.

	Do chvíle, než Jill pronesla: „To auto tudy už projíždělo.“

	Rychle vzhlédl. Kývla bradou ke kovově šedému pontiaku, který zahýbal na rohu Dvacáté ulice na západ. Ještě ho zahlédl, než mu jiné auto zakrylo výhled.

	„Jseš si jistá?“

	„Ano. Asi před pěti minutami. Tentokrát projíždělo pomalu, jako kdyby někoho hledali.“

	„Jako nás?“

	„Snad.“

	„Vidělas, kdo…?“

	„Myslím, že v autě seděli dva lidi. Nejsem si jistá. Poprvé jsem si ho moc nevšimla. Pak, podruhé, jen co nás minuli, jsem si na to auto vzpomněla. Na kapotě měli přidělaný světlomet. Toho jsem si všimla, a to mi to auto připomnělo. Takových se mnoho nevidí.“

	„A ti chlapi?“

	„Ani nevím jistě, jestli to byli oba chlapi. Řidič ano. Když jsem si uvědomila, že to bylo stejné auto, co už kolem nás jednou projíždělo, zahlédla jsem už jen hlavy zezadu.“

	Ruce mu automaticky skočily na zbraň, co mu bezpečně seděla za opaskem kalhot. Poplácal revolver takřka něžným, nervózním gestem. Tak se nám to uzavírá, pomyslel si. Předtím jsme je hledali my, teď hledají oni nás.

	„Kéž bys je tak byla viděla líp.“

	„Třeba se vrátí.“

	„Ano.“ Začal si zapalovat cigaretu, ale pak si to rozmyslel. Zvedni se a vypadni odsud, napadlo ho. Do parku je vidět. Tentokrát mohou mít štěstí a zahlédnout je. A pak.

	Ne, musejí zůstat, kde jsou. Pokud by se mu podařilo ty chlapy v pontiaku uvidět, byli by v téhle partii o patřičný kus napřed. Nemohli si dovolit takový luxus jako nechat se vylekat.

	„Musel je poslat Lublin,“ řekl.

	„Předpokládám.“

	„Jedině tak se to dá vysvětlit. Nechce, aby se Washburn dozvěděl, že kápl božskou, a ví, že my se pokusíme dozvědět tu informaci od Washburna. Takže nechá Washburnův byt sledovat a bude se nám snažit nadběhnout, až za ním půjdeme. Očividně mu to chvíli trvalo, než to celé zorganizoval. A my jsme tím pádem měli štěstí. Jinak by nás byli viděli, jak se tu procházíme po ulici a…“

	Bylo dobré ponechat tu větu nedokončenou. Znovu sáhl po cigaretě, instinktivním pohybem, a ruka se mu zastavila v polovici cesty k náprsní kapse. „To znamená, že Washburn nic neví,“ zauvažoval.

	„To jako o nás?“

	„Ano. Kdyby to věděl, měl by venku svoje muže, už by na nás čekali. Ale jestli mu to Lublin neřekl, pak bude muset Lublin udělat dvě věci. Bude nám muset zabránit, abychom se dostali k Washburnovi, a současně bude muset sledovat jeho byt, aniž by vzbudil podezření. Bude nás chtít dostat bez toho, aby se Washburn o tom všem něco dozvěděl. Kam jdeš?“

	Vstala a vykročila k plotu. „Abych je líp viděla, kdyby se tu to auto zase objevilo.“

	Chytil ji za ruku a stáhl ji zpátky. „Nebuď šílená, zatraceně. Uvidíme je dost dobře i zdálky. Nesmíme riskovat, že by nás uviděli.“

	Odvedl ji po betonové cestičce kus dál dozadu a posadil se s ní na další lavičku. Teď už je od ulice oddělovala zástěna křoví. Viděli skrze ně, ale nikdo, kdo projížděl, na ně neviděl.

	„Možná to nic nebylo,“ uklidňoval ji.

	„Ten pontiac?“

	„Třeba to byl někdo, kdo jen objížděl blok a snažil se najít místo k zaparkování. Takhle se jezdí kolem bloku, když se hledá místo k parkování.“

	„Možná, ale…“

	„Ale co?“

	„Nevím. Jen mám takový pocit.“

	Sám měl stejný pocit. Bylo to zvláštní – napůl si přál, aby se to auto ukázalo jako neškodné, protože představa, že jsou pronásledováni, zatímco sami pronásledují, znamenala v té situaci jen další element nebezpečí. Ale současně by pronásledování v tomto okamžiku bylo dobrým znamením. Znamenalo by to, že Washburn neví, co se děje, což je dobré. S jistotou by to pak značilo, že Lublin jim řekl pravdu.

	Pár minut nato ten pontiac zase uviděli. Jill šťouchla do Davea a ukazovala mu ho, ale to už si auta všiml sám. Tentokrát přijelo z opačného směru, projíždělo od města kolem Washburnova bytu směrem ke Dvacáté první ulici. Šlo o čtyřdveřový vůz, okénka stočená až dolů, zadní sedadlo prázdné. Jelo asi tak patnáct až dvacet mil za hodinu.

	Na předních sedadlech seděli dva muži. Nejdříve je dobře neviděl. Mhouřil oči, a jak se auto dostávalo na jejich úroveň, otevřel se mu dobrý výhled na muže na sedadle spolujezdce. Prudce se nadechl a pocítil Jillinu ruku na své paži, zaťala mu prsty do svalu. Pak auto popojelo a na okamžik zahlédl muže za volantem.

	Muž na sedadle spolujezdce byl podsaditý, měl krátký krk, hrubé rysy a kdysi zlomený nos. Muž, který řídil, měl husté obočí a tenké rty a na kořeni nosu drobné jizvičky.

	Auto přejelo. Zahnulo za roh a pokračovalo směrem na západ po Dvacáté první ulici, jakmile zabočilo, zrychlilo. Díval se za ním a pozoroval, jak mu mizí z očí. Otočil se k Jill. Paži už mu pustila, obě ruce měla složené v klíně, pevně zaťaté v pěst. Na obličeji se jí zračila směs nenávisti a hrůzy.

	Lee a jeho parťák. Corelliho vrazi. Jejich cíl.

	Spěšně z parku odešli. Promluvil na ni a Jill zamrkala, jako kdyby byla duchem někde jinde, chycená do vzpomínek na násilí nebo do plánů na pomstu. „No tak, musíme odsud vypadnout,“ řekl jí. Zvedla se, vyšli z parku a pustili se opačným směrem, ke Třetí avenue. Kolem jel prázdný taxík, zastavili si ho. Dave poručil řidiči, aby je zavezl k Royaltonu.

	Mluvit začali, až když se dostali do centra, na Třetí avenue. Jill řekla: „Co když o našem hotelu vědí?“

	„Jak?“

	„Nevím. Asi jenom zmatkuju.“

	„Mohli by to vědět,“ přemítal. Naklonil se dopředu. „Vysaďte nás tady na rohu Třicáté čtvrté ulice,“ požádal.

	„Ne u Royaltonu?“

	„Ne, přímo tady na rohu.“

	„Třicáté čtvrté a jaké?“

	„A Třetí,“ dodal Dave.

	Ve Třetí ulici, na půl cesty mezi Třicátou čtvrtou a Třicátou pátou byl bar. Vystoupili z taxíku a zašli dovnitř. Nedokázal ze sebe setřást napětí, uvolnil se až vevnitř v baru, když se posadili do boxu vzadu. Věděl, že to je směšné. Pontiac nebyl ani nikde poblíž, byli v bezpečí, byli v suchu. Ale nedařilo se mu procházet se po ulici, aniž by neměl nepříjemný pocit, že je někdo sleduje.

	Číšnice nikde. Šel k baru a objednal dvě lahve Budweiseru a dvě sklenice, zaplatil piva a odnesl je do boxu. Nalil si sklenici a napil se. Jill nechala svou láhev stát před sebou na stole, ani se jí nedotkla. Otevřela ústa, jako by chtěla něco říct, pak náhle zavrtěla hlavou a pusu zase zavřela.

	Nakonec řekla: „Nerozumím tomu.“

	„Čemu?“

	„Lublin nevěděl, kdo byli ti vrazi. To říkal, ne?“

	„Ano.“

	„Pak musel lhát. V tom autě byli Lee a ten druhý chlap. Pátrali po nás, hledali nás. Ví o nás ještě někdo kromě Lublina?“

	„Ne. Pokud tě včera večer u Lublina někdo nepoznal.“

	„Kdo? To nikdo nemohl. Takže jim to musel říct Lublin. To znamená, že si je ze všeho nejdřív musel najmout sám a že celá ta věc s Washburnem byla jenom spousta nesmyslů a že…“

	„Nelhal.“

	„Musel lhát. Vždyť…“

	„Ne. Počkej chvilku.“ Pozdvihl sklenici piva a dlouze se napil. Pivo bylo hodně vychlazené a krásně mu klouzalo do krku. Studenou sklenicí dělal na desce stolu kroužky.

	„Lublin mluvil pravdu. Myslím, že už je mi to jasné. Když jsme odešli, musel udělat dvě věci. Nejdřív ze všeho nás nesměl pustit k Washburnovi. Ale taky musel dát vědět Leeovi a tomu druhému, že se tam chystáme. To by byli logicky lidi, které by na nás měl poslat. Po těch my jdeme ze všeho nejdřív, což se jich osobně dotýká tak, aby měli zájem nás chytit. Taky mu to ušetřilo najímání lidí na to, aby nás vystopovali. Jediné, co těm dvěma musel říct, bylo, že nějaký chlap a ženská hledají po městě chlápky, co oddělali Corelliho, a ti dva se pak postarají o zbytek. Pokud by nás dostali a zabili nás, Lublin by byl v suchu. Pokud bychom je dostali první my a zabili jsme je, byl by zase v suchu. Protože my bychom se sbalili a vypadli a Washburn by se o celé té záležitosti ani nedozvěděl.“

	„Opravdu se Washburna tak strašně bojí?“

	„Washburn zabil Corelliho – tedy nechal ho zabít – jenom proto, že se ho Corelli pokusil napálit. Nepovedlo se mu to, jen to zkusil. Lublin udělal něco horšího. Lublin Washburna práskl. Myslím, že Lublin se bojí oprávněně.“

	„Pořád ještě mi to nesedí,“ kroutila hlavou, „včera večer Lublin nevěděl, kdo ti vrazi jsou. Kdyby to věděl, byl by nám to řekl, ne? Tedy za předpokladu, že nám říkal pravdu. Takže jak by mohl vědět, komu má dneska volat? Jak by mohl vědět, koho má za námi poslat?“

	„To je jednoduché.“

	Pohlédla na něho.

	„Musel udělat jedinou věc, a to zeptat se Washburna,“ vysvětloval. „Ježíši, jak já jsem blbej, to snad není možný. Zavolal Washburnovi a zeptal se ho, kdo ti chlápci jsou, a Washburn mu to řekl, aniž tušil, co za tím vězí. Pak se s nimi Lublin spojil, s Leem a s tím druhým. My jsme tu pobíhali, hráli si na detektivy, sledovali jeho byt a tak dál. To všechno zbytečně, proboha. Propásli jsme tu zkratku.“

	„Kam jdeš?“

	„Zavolat Washburnovi.“

	Zavolal z telefonní budky přímo z baru. Nejdřív se pokusil najít Washburnovo číslo v seznamu, ale nebyl tam uvedený. Pak si vzpomněl a vylovil svůj zápisník. Opsal si to číslo společně s adresou z Lublinova adresáře. Vhodil do automatu deseticent a vytočil číslo, prakticky okamžitě telefon zvedla paní s jemným hlasem a řekla: „Rezidence pana Washburna.“

	Začal mluvit silným newyorským dialektem. Optal se jí, zda by mohl, prosím, hovořit s panem Washburnem. Paní chtěla vědět, kdo volá. Jerry Mana, představil se. Požádala ho, aby, prosím, chvilku počkal, a on jí odvětil, že počká.

	Pak se ozval mužský hlas: „Tady Washburn. Kdo je tam?“

	„Ehm, tady Jerry Mana, pane Washburn. Já…“

	„Kdo?“

	„Jerry Mana, pane Washburn. Pan Lublin říkal, že vám mám zavolat. Říkal, že…“

	„Maurie?“

	„Ano,“ odpověděl Dave, „já…“

	„Vydržte,“ řekl Washburn. Mluvil hlubokým hlasem, rychle, netrpělivě. „Tenhle hovor se mi nelíbí. Dejte mi svoje číslo, já vám zavolám zpátky. Jaké máte číslo?“

	Mohl by Washburn vystopovat to číslo zpátky? To asi ne. Spěšně mu přečetl číslo automatu. Washburn dodal: „Fajn, zavolám vám zpátky,“ a zavěsil.

	Seděl v budce, dveře zavřené a otíral si pot z čela. Dlaně obou rukou měl lepkavé potem. Právě teď může Washburn volat Lublinovi, přemítal. Lublin mu řekne, že žádného Jerryho Manu nezná. A pak…

	Ale proč by měl být Washburn podezřívavý? Pokud mu to tedy Lublin všechno nevyklopil. Ovšem to by Lublin neudělal, protože to by nedávalo smysl, to bylo něco, čemu se Lublin musel vyhnout. A trvá dlouho, než si člověk zjistí číslo a dohledá si, komu patří, kde ta telefonní stanice je. Policie by to udělala. Jinak telefonní společnosti takové informace neposkytují. Ale Washburn je význačný zločinec, takový druh lumpa, co má styky i u policie. Nějaký policista by mu takovou informaci mohl zjistit. Washburn pak může protahovat hovor a mezitím se do baru dostaví párek najatých zabijáků.

	Nesmějí tady v baru zůstávat moc dlouho. Kdyby Washburn hned zavolal zpátky, pak by se jim nemuselo nic stát. Ale jestli to bude trvat moc dlouho, mohla by to být past.

	Jill stála u dveří budky, obočí zvednuté v tázavém výrazu. Vrtěl hlavou a posunkoval, ať jde pryč. Vrátila se ke stolu a nalila si sklenici piva, sklenici přitom trochu nahnula a pivo lila po stěně sklenky. Pozdvihla sklenici a upila piva.

	Telefon zazvonil.

	Sáhl po sluchátku, neobratně do něho strčil, shodil ho. Popadl ho a řekl:

	„Haló, tady Mana.“

	„Dobrá, teď už můžu mluvit. O co běží?“ ozval se Washburn.

	„Pan Lublin povídal, že vám mám zavolat, pane Washburn.“

	„To už jste říkal. O co jde?“

	„Jde o jednoho stavbaře z Hicksville,“ odpověděl obezřetně, „chlápka, co se jmenuje Joe. Maurie říkal…“

	„Co zase?“

	Nadechl se. Co zase?

	„Vy chcete informace o těch dvou, je to tak?“

	„Je to tak, pane Washburn. Já…“

	„Sakra, na to se mě už Maurie dneska ptal. Kdy jste s ním mluvil?“

	„Včera večer.“

	„No, volal mi ráno. Brzo ráno. Vzbudil mě, sakra. Všechno jsem mu o tom už řekl. Vy jste s ním nemluvil?“

	„Nemůžu se mu dovolat, pane Washburn. Už jsem to párkrát zkoušel. Možná, že se mi zkoušel dovolat sám, ale já nebyl doma a tam, co jsem byl, mi volat nemoh. Myslel jsem si, že to zkusím a zavolám přímo vám, pane Washburn, když se k Mauriemu nedalo dovolat.“

	Následovala dlouhá odmlka. Pak Washburn promluvil: „Fajn. Sakra, jak já tyhlety zatracený telefonáty nenávidím. Je to dvojka z New Yorku, operují z východní čtvrti, z East New Yorku na konci trasy do Queens. Jeden je Lee Ruger, s tím budete mluvit, a ten druhý je Dago Krause. Cena závisí na tom, co mají udělat. Nechávají si dobře zaplatit, protože odvádějí dobrou práci, je na ně spoleh. To jste chtěl?“

	„Kdybyste mi mohl dát adresu, pane Washburn, já bych…“

	„Jó. Proboha, všechno tohle jsem už Mauriemu říkal ráno. Vytáhl mě kvůli tomu z postele, a teďka abych to tu opakoval. To je pěkně otravný, je to jasný?“

	„Jsem vám za to velmi zavázán, pane Washburn.“

	„Jó. Tak moment.“ Čekal a Washburn přišel zpátky a povídá: „Nemůžu to zatracený číslo najít. Adresu na Krauseho nemám, tu jsem neměl nikdy. Stejně budete chtít mluvit s Rugerem, jasně. A to je Lorring Avenue číslo 723. Má telefon, ten si asi zjistíte sám. Maurie…“

	„Mockrát děkuju, pane Washburn.“

	Washburn ještě neskončil. „Maurie je zatracenej idiot. Řek vám moje jméno, že jo?“

	„No, on…“

	„To ho teda nemohlo napadnout nic lepšího, zatraceně. Co vám řek, jen mu to ujelo?“

	„Víceméně, pane Washburn.“

	„Vyřiďte mu, ať si dává větší pozor na jazyk, jasný? Nebo mu to povím sám. Jakže jste říkal, že se jmenujete? Mana?“

	„Mana,“ opakoval. A když Washburn zavěsil, dodal: „Z nebes.“

	
Kapitola třináctá

	V Royaltonu bylo pravděpodobně bezpečno, ale nevrátili se tam. Jill se toho místa bála, což byl dostatečný důvod se tam nevracet. Kromě toho bylo teoreticky možné, že Ruger a Krause ví, jak se jmenují. Ta půlhodina po Corelliho vraždě byla doba, kdy se všechno událo moc rychle, všechno bylo zmatené, i paměť byla v některých okamžicích jasná a v jiných nespolehlivá, a je možné, že vrazi jejich jména znají. Do Royaltonu se přihlásili pod pravými jmény, a pokud si to ověřili hotel od hotelu…

	Ale museli si trochu odpočinout. Šli pěšky půl bloku po Třicáté čtvrté ulici a Dave skočil do kožené galanterie a koupil laciný kufr. O dva vchody dál byla prodejna pánského prádla, Dave si tam koupil ponožky a spodní prádlo a dvě košile a sbalil si je do kufru. O kousek dál ve stejném bloku koupili prádlo a punčochy pro Jill.

	Taxíkem dojeli do hotelu třetí kategorie na Západní třicáté osmé, mezi Osmou a Devátou avenue. Hotel se jmenoval Moorehead. Zaměstnanec se zažloutlou pletí jim pronajal pokoj ve druhém patře, pět padesát za den, v hotovosti předem. Zapsali se jako pan Ralph Cassiday s paní z Albany ve státu Georgia. V hotelu byl výtah, ale chyběl člověk, co by ho obsluhoval. Recepční je dovedl nahoru a odemkl jim dveře. Nečekal na spropitné.

	V pokoji byla postel se starým kovovým rámem, natřeným bílým emailem před tak dlouhou dobou, že se barva začala z kovu olupovat. Postel sama byla trošku menší než klasické dvojlůžko, vprostřed mírně proleželá. Ložní prádlo bylo čisté, leč staré a oprané. Taky tam stál prádelník, před nedávnem přelakovaný hnědým emailem. Natěrač přetřel jizvy po zapomenutých cigaretách, ani se neobtěžoval je přesmirkovat. Od té doby přibyla na svrchní desce prádelníku tři nově propálená místa.

	V pokoji nebyl koberec. Na podlaze leželo hnědavé linoleum, na několika místech popraskané. Stěny, natřené zelenkavou šedí, byly notně špinavé. Z jakéhosi lustru bez stínidla čněly pod vysokým stropem tři žárovky, jedna z nich prasklá. Šňůrka k vypínání světla visela od stropu dolů, ke středu postele. V pokoji bylo jedno okno, co by zasloužilo umýt. Otvíral se jím výhled na neohozenou cihlovou zeď, sotva metr od okenní tabulky. Recepční jim řekl, že koupelna je na chodbě.

	Dave stál uprostřed pokoje a hledal, kam by složil kufr, nakonec se rozhodl pro postel. Jill šla k oknu a otevřela ho. „To je ale díra,“ zkonstatovala.

	„Je to v pohodě.“

	„Můžeme odsud vypadnout a najít si něco lepšího. Budeš tady moct spát? Moc pěkné to tu není.“

	„Nevadí mi to tady. Myslím, že teď už bych usnul kdekoli.“ Šel k ní a objal ji. „Chudinko. Musíš být úplně mrtvá.“

	„Skoro jo,“ zívla, „není to tu zas tak hrozné. Je tu postel, a to je jediné, co mě teď zajímá. Kolik je?“

	„Čas k večeři.“

	„Já nemám hlad. Ty ano?“

	„Ne.“

	„Tak se najíme, až se probudíme. Stejně bych teď nevěděla, jestli si mám objednat snídani nebo večeři, tak pojďme spát. Stejnak bychom nemohli jít do nějakého lepšího hotelu, miláčku. Vypadáme tak příšerně, že by nás tam ani nepustili. Nevybaluj ten kufr.“

	„Proč ne?“

	„Protože si nechci uložit věci do toho prádelníku. Nic, co bych si kdy potom chtěla vzít na sebe. Mimochodem, jak se teď jmenujeme? Neviděla jsem, co jsi tam napsal.“

	Řekl jí to.

	„Cassiday,“ opakovala, „tolik různých jmen v poslední době. Už jsi někdy používal vymyšlená jména, když sis bral jiné holky do hotelu?“

	„Cože?“

	„Vsadím se, že jo. Jaká jména jsi používal?“

	„Ježíši,“ povzdychl si.

	Náhle se zazubila, prchavě, šibalsky. Pak od něho odstoupila a začala si rozepínat knoflíky u blůzy. Svlékla si ji a požádala ho, aby jí rozepnul podprsenku. Udělal to. Sundala si podprsenku a přešla pokoj, aby si ji společně s blůzou odložila na jedinou židli v pokoji, a on se na ni díval a překvapilo ho, když jím projel náhlý chtíč. Začala si svlékat sukni. Snažil se na ni nekoukat, ale její tělo jako by jeho zrak magneticky přitahovalo.

	Proboha, pomyslel si. Otočil se ke dveřím a řekl, že si musí na chvilku odskočit dolů.

	„Proč?“

	„Na rohu je dragstór,“ upřesnil to, „chtěl jsem si jenom koupit pár věcí.“

	„Jen nesháněj žádný holky.“

	„Nehloupni.“

	„Nejdřív mi dej pusu na rozloučenou,“ smála se na něho šťastně.

	Otočil se zpátky. Měla na sobě kalhotky a punčochy, nic jiného. Obličej strhaný vyčerpáním, pleť pobledlou, ale to ji jen činilo přitažlivější. Rozpřáhla náruč a Dave ji objal a políbil. Těsně se k němu přitiskla a polibek byl stále delší.

	Když ji pustil, řekla: „Počkám tu na tebe.“

	„Nečekej.“

	„No…“

	„Možná mi to bude chvilku trvat,“ dodal.

	Konečně se odhodlal do toho dragstóru jít. Koupil si průvodce městem, ale moc mu to nepomohlo. Dozvěděl se, jaké ulice křižují Lorring Avenue, ale ani o jedné z těch ulic nikdy neslyšel, dokonce si ani nebyl jist, ve které části města East New York je, anebo jestli to není samostatné předměstí v Long Islandu. Věděl, že existuje West New York, a to v New Jersey.

	V dragstóru měli i kapesní atlásek New Yorku, byly v něm mapy celého města. Koupil si ho. Ukázalo se, že East New York je částí Brooklynu. Brooklyn je takový trošku nesouměrný kosočtverec, a East New York je zrovna nad východní špičkou toho kosočtverce, severně a východně od Canarsie. Podařilo se mu najít Lorring Avenue, ale nepovedlo se mu zjistit, jak se tam dostat.

	V dragstóru zakoupil také dva balíčky cigaret. Snědl čokoládovou tyčinku. Za pár centů se zvážil na váze. Podle té váhy měl o celých šest kilogramů méně, než normálně, ale nemohl jistě vědět, jak přesně ta váha váží.

	Zabil tak pár minut, chtěl dát Jill šanci, aby mohla usnout. Mohl se s ní pomilovat, napadlo ho. Bývala by ho nechala, možná, že by z toho i něco měla, a on ji tolik chtěl, zatraceně, jeho touha se o nic nezmenšila ani díky tomu, že ji chtěl tak najednou.

	Cestou zpátky se zastavil na patře ve společné koupelně. Chtěl si dát sprchu, ale když uviděl, jak vypadá vana, rozmyslel si to. Umyl si u umyvadla ruce a obličej a šel do pokoje, odemkl si klíčem. Už spala, ležela na dece, nahá. Spala na své straně u dveří, nohy pokrčené, jednu ruku pod hlavou, druhou si přikrývala obličej. Viděl křivku jejích prsou.

	Svlékl se a lehl si vedle, zády k ní. Postel byla moc malá. Jejich těla se dotýkala. Jill si ve spánku povzdychla. Trošku se od ní poodsunul a zavřel oči, pokoušel se uvolnit. Ležel tam tak pěknou chvilku, bdělý, a pak ho najednou přepadl spánek.

	
Kapitola čtrnáctá

	Měl sen. Zastupoval v něm žalující stranu v případu nedbalosti. Jeho klient spadl v obchodním domě ze schodů a žaloval dům o náhradu škody ve výši šedesát pět tisíc dolarů. Prodavač z obchodu právě vypověděl, že Daveův klient ze schodů nespadl, ale že jej strčil jeho doprovod, dosud neidentifikovaný. Dave vedl křížový výslech. Argumentoval skvěle, ale svědek obhajoby se z každé otázky vykroutil, setřásal je ze sebe a pokradmu na Davea mrkal. Spravedlnost neexistuje, přemítal poraženecky, vytáhl zbraň a vyprázdnil zásobník do slizké tváře toho muže. Křičel na něho otázky a bil ho přes hlavu a přes ramena pažbou revolveru. Muž krvácel z ran a zhroutil se na židli. Soudce bušil soudcovským kladívkem a Dave pozdvihl zbraň a střelil na něho. Muž od soudní stráže se pohnul směrem k němu, s pistolí tasenou, a Dave ho taky střelil a pak se otočil směrem ke galerii a střílel do řad přihlížejících. Tváře přihlížejících se rozplývaly, jak se do nich strefoval kulkami.

	Vzbudil se zalitý potem. Jill seděla vedle něho na kraji postele, držela ho za rameno a ptala se ho, jestli je všechno v pořádku. Byla oblečená a podle obličeje svěží a plná života. Svítilo stropní světlo. Otočil se k oknu. Venku byla ještě tma. Zavrtěl hlavou, aby sen zahnal. Zeptala se ho, co se děje.

	„Sen,“ vysvětlil.

	„Zlý sen?“

	„Divný sen. Přímo surrealistický.“

	„Dave…“

	„To nic.“ Znovu zavrtěl hlavou a spustil nohy z postele. Kouřila cigaretu. Vzal si ji od ní a potáhl z ní. Optal se jí, jak dlouho už je vzhůru.

	„Jen pár minut.“

	„Kolik je hodin?“

	„Čtyři třicet.“

	„To je ještě hluboká noc,“ usoudil. Oblékl se a šel se přes chodbu do koupelny umýt. V ústech měl pachuť a potřeboval oholit, ale nekoupil si ani žiletku, ani kartáček na zuby. Vypláchl si ústa mýdlem a vykloktal si vodou z kohoutku. Vrátil se do pokoje, vzal si kravatu a pečlivě si ji uvázal. „Vypadám jak příšera,“ sdělil Jill.

	„Potřebuješ se oholit. To je všechno.“

	Ulice venku byly temné a zely prázdnotou. Dragstór na rohu byl zavřený. Dokonce i v barech měli zavřeno. Ve večerce ve Čtyřicáté druhé ulici si koupil holicí strojek a malé balení žiletek. O kousek dál měli v kavárně Hectoťs otevřeno, byl to jeden ze čtyř osvětlených bodů na náměstí Times Square.

	V celém bloku bylo zhasnuto, vstupy do kin potemnělé, skoro všechny podniky zavřené. V Hectoťs si dali kávu a rohlíky a Dave šel nahoru na záchod a oholil se, místo pěny použil mýdlo. Trochu se pořezal, ale nebylo to tak hrozné. Když skončil, vyhodil holicí strojek i žiletky do koše a vrátil se dolů. Káva už mu vystydla, přesto ji vypil.

	„Přemýšlel jsem,“ oznámil.

	„O čem?“

	„O tom, že se vrátíme do Binghamtonu. Bude to divné, nemyslíš? Nastěhovat se do bytu, jít znovu do práce.“

	„To myslíš po tomhle všem?“

	„Ano,“ přikývl. Vstal a odnesl šálky k pultu a nechal si je znovu dolít. Vrátil se ke stolu a systematicky promíchával kávu lžičkou.

	„Zpátky do jiného světa,“ řekl tiše, „zkoumat právní nároky a vyřizovat smlouvy a sepisovat poslední vůle.“

	„To přece není všechno, co děláš.“

	„No, není, ale tenhle okruh práva je celkem klidný a spořádaný. Obvykle nevstáváš uprostřed noci. Ani u sebe nenosíš zbraň.“

	Neřekla na to nic.

	Usrkl si kávy a odložil šálek zpět na talířek. „Ty budeš v domácnosti,“ dodal.

	„Každý týden budu zřejmě chodit na bridž.“

	„Zřejmě.“

	„Připadá ti to zlé?“

	„Co – bridž? To je dost zlé.“

	Neusmála se. „To nemyslím. Vrátit se domů, a jak tam potom budeme žít.“

	„To není zlé. Proč?“

	„To jen, že jsi tak mluvil.“

	„Nechtěl jsem, aby to tak vyznělo,“ upřesnil, „to jen, že se to bude tolik lišit od, no, od tohohle. Jaký je dnes den?“

	„Čtvrtek, myslím.“

	„To jsem si měl dojít pro scrantonské noviny. Do toho stánku. Myslím, že tam ani nepůjdu. Jseš si jistá, že není pátek?“

	„Ne, je čtvrtek.“

	„Zdá se mi to déle. Nejsme svoji ani týden – věřila bys tomu?“

	„Opravdu se to zdá už déle.“

	„Včera jsem zabil člověka.“ Nechtěl to říct. Přišlo to samo. To máme ale dneska krásný den. Možná bude pršet. Včera jsem zabil člověka. Dáš si ještě kávu?

	„Nemysli na to.“

	„Jako by se mi to jenom zdálo. Nikdo o tom neví. Víš to ty a já, ví to Lublin, ale neví o tom nikdo jiný. Doma by nic takového nikoho ani nenapadlo. Kdyby se to dověděli, nevěřili by tomu.“

	„Takže co?“

	„Jen jsem tak přemýšlel.“

	Museli se vrátit do Mooreheadu. Měli tam zbraň, schovanou mezi matracemi. Zásobní náboje byly v pokoji v Royaltonu a Davea napadlo, že by na ně náhodou mohla přijít pokojská, až jim bude v pokoji uklízet. A personál v Roayltonu by je mohl začít podezřívat, pokud by v pokoji vůbec nebydleli. Rozhodl se, že později dopoledne do hotelu zavolá.

	Zamkli pokoj a listovali kapesním atláskem a pokoušeli se zjistit, jak se nejlépe dostat na Lorring Avenue. Poblíž byly dvě stanice podzemky. Jely tam vlaky IND, které jely až k Pitkin Avenue, ale podle mapy se mu nedařilo určit, kde by na vlak mohli nastoupit. Zdálo se, že vyjíždí odněkud z Brooklynu. Jedna linka IRT ze Sedmé avenue jela až k ulicím Livonia Avenue a Ashford Street, ta by je dovezla asi dvanáct krátkých ulic od Lorring Avenue. A podařilo se mu zjistit, jak se na tenhle vlak dostat. Samozřejmě by si mohli vzít taxík, ale nebyl si jist, že by našel řidiče, který by je chtěl zavézt až tam, anebo někoho, kdo by znal cestu.

	Dole v recepci nechal klíč a zaplatil dalších pět padesát za další noc. Mohli se do hotelu vrátil nebo nemuseli, ale takhle měli pokoj zajištěný, kdyby ho rychle potřebovali. Pět dolarů padesát byla pojistka.

	Do podzemky nastoupili na Třicáté třetí ulici pár minut před sedmou. Na začátku byl vlak celkem prázdný. Na Wall Street osazenstvo ještě prořídlo, a když přejeli do Brooklynu, jelo s nimi ve vagonu ještě pět spolucestujících. Vstal a šel si prohlédnout mapu na stěně vagonu u dveří. Vlak zastavoval v Brooklynu celkem dvacetkrát. Pár lidí nastoupilo, když jel vlak podél Flatbush Avenue, většina vystoupila v zastávce Eastern Parkway. Osmatřicítku měl teď u sebe v kapse kalhot. Když se posadil, rozevřelo se mu sako a nechtěl, aby byla pažba zbraně vidět. Kapsa, v níž revolver měl, se nepřirozeně nadouvala a musel se hodně držet, aby na zbraň stále nesahal. Toho vydouvání si zřejmě nikdo nevšiml.

	Cesta byla nekonečná. V jednom okamžiku vyjel vlak z podzemí na povrch a ujel čtyři zastávky nad zemí, pak zase zajel do tunelu. Pak znovu vyjel a už se do tunelu nevrátil. Ve čtvrt na devět dojeli do poslední stanice, na konečnou. To už byli ve vagonu jen sami. Vystoupili z vlaku a vyšli po schodech na konci nástupiště. Svítilo sluníčko, ale foukal silný vítr, takže bylo chladno. Sešli se schodů a prošli turnikety.

	Našel ceduli s názvem ulice. Byli na rohu ulic New Lots a Livonia. Vytáhl z kapsy atlásek, nalistoval patřičnou stránku a snažil se určit, kudy se dát. Věděl, kudy by měli jít, ale teď nevěděl, kde přesně jsou, na kterou stranu vyjít. Ohlédl se směrem k nástupišti a snažil se zorientovat, ale Jill do něho dloubla. Zvedl hlavu a uviděl policistu v uniformě, jak si to k nim míří přes křižovatku. Jediné, co se mu honilo hlavou, byla myšlenka na zbraň. Ten policajt o ní ví, ten policajt ho jde sebrat. Užuž se chystal, že vyrazí a uteče, když vtom si uvědomil, že si počíná jako blázen. Policajt k nim došel a ptal se, jestli se neztratili, zdali by jim nemohl pomoci.

	Dave se začal smát, nedokázal se ovládnout. Policajt ho zvědavě pozoroval. Dave se přestal smát a řekl, že ano, že se ztratili, a zeptal se ho, jak se dostanou na Lorring Avenue. Policajt mu popsal cestu – dvě ulice přes Ashford na Linden Boulevard, pak asi tak dvanáct bloků doleva po Linden, nelze to minout. Poděkovali mu a šli.

	Procházeli okrajovou chudinskou čtvrtí, méně zalidněnou, než by byla podobná čtvrť na Manhattanu, ovšem chátrající a špinavou, s obdobnou atmosférou chronické deprese. Většina domků byla jedno až dvoupatrová. Seděly jeden vedle druhého, bez příjezdových cest, bez trávníků. Obchody začaly otevírat, děti chodily v hloučcích do školy. Asi třetina dětí byla černošská.

	O kus dál po Linden Boulevard se vzhled čtvrti trošku vylepšil. Všude jen patrové cihlové dvojdomky, podobné tomu, v jakém bydlel v Hicksville Corelli. Trávníky před domy tady byly menší, na pár předzahrádkách vyrůstalo ze zdusané hlíny sotva víc než jen sem tam trs plevele. Rostly tu i stromy, ale všechny byly neduživé.

	„Udělal jsem chybu,“ řekl Dave Jill. Čekali na křižovatce na zelenou. „Řekl jsem tomu policajtovi, že chceme na Lorring Avenue. Mohl si to zapamatovat.“

	Neodpověděla mu. Zapálil si novou cigaretu a přemítal, že tohle je něco nového, nový prvek. Policistů se musejí bát, musejí se jim vyhýbat. Měl se zeptat jen na to, jak se dostane na Linden Boulevard, a pak už by si byl našel cestu sám. Musí se naučit tolik nových věcí, musí si osvojit celý nový přístup ke společenským fenoménům, které si musí zapsat do paměti.

	Na Fountain Avenue se ulice Linden Boulevard odklonila pod úhlem pětačtyřiceti stupňů doleva. Přes křižovatku začínala Lorring Avenue, vedla odtud směrem na východ. Sestávala prakticky celá z obytných domů. Tu a tam zůstal nějaký starší dům, kde byl v přízemí obchod se smíšeným zbožím nebo lahůdkářství a nad nimi v patře byty. Zbytek domů byly cihlové dvojdomky, ulici za ulicí, všechny skoro stejné. Na většině domů čněly vysoké televizní antény. U chodníků nebo na příjezdech k domu parkovaly fordky a plymouthy a ramblery a chevrolety. Byla tam spousta kombíků a karavanů a pár volkswagenů.

	Když přešli Grant Street, ocitli se ve starší části čtvrti a ovzduší se náhle změnilo. Asi půl bloku tvořily na jedné straně ulice cihlové domky, ostatní domy byly starší, hrázděné, větší, stavěné kousek dál od ulice. Nápis v jenom okně domu pobitého obílenými prkny zval turisty dovnitř.

	Po Grant Street následovala Elderts Lane. Lee Ruger bydlel v Lorring Street číslo 723, mezi ulicemi Elderts a Forbell. Dům, ve kterém bydlel, byl, jako několik dalších domů v tomto bloku, dvoupatrový. Dřevěná tabulka na trávníku ohlašovala „Pokoje“ a na malém kovovém pásku na čelní straně domu vedle dveří stálo „Pokoje k pronajmutí.“

	Prošli kolem domu a šli dál, skoro až ke křižovatce s další ulicí. Pontiac, který zahlédli včera, neviděli zaparkovaný ani u chodníku, ani vedle domu. Mohl parkovat za domem, vzadu na příjezdové cestě nebo v garáži.

	„Nevím, jestli je doma nebo není. Auto jsem neviděl. Mohlo to být samozřejmě Krauseho auto, co jsme viděli,“ hodnotil situaci.

	„Nebydlí spolu?“

	„Myslím, že ne. Mohli by bydlet v jednom bytě, ale tohle bude jenom jeden pokoj. Nebydleli by spolu v pokoji. Pokud by nebydleli každý ve svém pokoji v jednom domě. Je toho ještě hodně, co o nich nevíme. Musíme si zjistit, jestli jsou doma nebo ne.“ Pistoli měl pořád v kapse, nepohodlně ho tížila. Rychle se rozhlédl, aby se ujistil, že ho nikdo nepozoruje, pak vyndal zbraň z kapsy a nacpal si ji za pásek kalhot.

	„Tohle je šílenství,“ podotkl.

	„Co?“

	„To, co teď děláme. Stojíme na rohu a čekáme, až sem přijede autem a vystřelí nám mozek z hlavy. Mám pocit, že jsem terč a stojím tu všem na očím.“

	„Mohli bychom mu zavolat a…“

	„Ksakru, já mu nechci volat. Kdybych mu zavolal, byl by jedině ostražitější, pokud je doma. Už je mi zle z toho volání různým lidem. Hele, jsou jen dvě možnosti. Je doma, nebo není. Pokud je doma, chci o tom vědět, a taky chci jít k němu do pokoje a prohledat to tam. Nebo si pronajmout v tom domě pokoj, abychom ho mohli dostat, až přijde domů.“

	„Jak dostat?“

	„Překvapit, co já vím. To se říká v televizi. Pokud doma je, pak nemá cenu na něho čekat někde v koutku, až vyjde z domu. Možná tam teďka je, leží v posteli a tvrdě spí. Je pořád ještě dost brzy. Mohl by spát. Pokud je doma, tak jediné, co můžeme udělat, je tam jít a zabít ho.“

	Otřásla se.

	„Proto jsme sem přišli,“ řekl.

	„Já vím. Ty bys ho zastřelil v posteli?“

	„Kdybych k tomu měl příležitost.“ Sklopila oči. Pravou rukou jí pozdvihl bradu, takže se mu musela podívat do očí. „Poslouchej mě,“ řekl jí, „není to fér hra. Dobrá. Ale my si nehrajeme. Oni si předtím nehráli ani s Corellim, ani s námi, a my si zas nehrajeme teď. Nejsem nějaký hej nebo počkej. Nechci být hodný hoch a nechci ho nechat, aby na mě začal střílet. To bych ho radši střelil zezadu, nebo když bude spát.“

	Sledoval ji, jak maličko povystrčila jazyk a olízla si dolní ret. „Dobrá,“ řekla.

	„Rozumíš mi, Jill?“

	„Rozumím.“

	„Určitě?“

	„Ano. Jenom…“

	„Jenom co?“

	„Nic,“ řekla. Čekal, a Jill začala mluvit o něčem jiném, pak ho popadla za paži a ukázala prstem před sebe. Otočil se. Po Lorring Avenue k nim přijíždělo auto, auto takové barvy, jakou viděli den předtím u parku Gramercy. Postrčil Jill za sebe a automaticky poklekl na jedno koleno. Ruka mu sklouzla na revolver. Muškou revolveru zadrhl o oblečení. Pak vytáhl zbraň. Auto se blížilo.

	Ale byl to kabriolet a nebyl to pontiac, šlo o dodge a řídila ho žena. Na zadním sedadle seděly dvě děti a tři tašky s nákupy. Auto přejelo a Dave pohlédl na revolver, co třímal v ruce, a připadal si jako idiot. Zasunul ho za pas a zvedl se. „Myslela jsem…“ řekla.

	„Já taky.“ Ukázal do Forbell Avenue. Na rohu s další ulicí byly obchody. „Jdi tam,“ přikázal jí.

	„Proč?“

	„Protože bys tu teď překážela. Ty se musíš schovat dovnitř a já tam musím jít sám.“

	„Teď?“

	„Teď. Nemá cenu vyčkávat. V tomhle autě nebyli, ale můžou přijet dalším, a my tu takhle stojíme jako živé terče. Tak jdi.“

	Zaváhala, pak se otočila a šla. Čekal, až poodešla o pár vchodů. Pak se vydal zpátky k číslu 723 a rychle došel ke vstupním dveřím. Samolepka na okně oznamovala „Už jsme přispěli.“ Pod nápisem bylo červené pero. Na okně visely záclony, takže neviděl dovnitř. Vzal za kliku. Bylo zamčeno. Zazvonil na zvonek.

	Nic se nedělo. Nadechl se a zazvonil znovu. Ozval se nazlobený hlas, ani mužský, ani ženský: „Už jdu!“ Čekal. Slyšel kroky, blížily se, dal ruku do kapsy saka a v dlani mačkal pažbu osmatřicítky. Kov byl teď na omak úplně horký.

	Dveře se opatrně otevíraly. Viděl obličej, díky stínu si na okamžik pomyslel, že to je Leeova tvář, a sevřel zbraň ještě víc. Pak se dveře více otevřely a uviděl, že je to žena, stará žena se slzavýma očima a mužským knírkem. Vlasy měla černé, nezajímavě prokvetlé šedinami. Dívala se na něho a čekala, až něco řekne.

	„Bydlí tady Lee Ruger?“

	„Ruger?“ Hleděla na něho. „Ten tady bydlí,“ řekla. „Proč?“

	„Je doma?“

	Vypadala rozčileně. „Tady je osm pokojů,“ rozmluvila se. Otevřela dveře dokořán a o krok ustoupila. „Osm pokojů a sedm z nich je pronajatých. Vy si snad myslíte, že mi to tady patří? Já se tu o to jen starám, vybírám nájem, dohlížím, aby bylo čisto. A vy si snad myslíte, že budu sledovat, kdo je zrovna doma a kdo ne? Já toho mám i bez toho dost.“

	Vstoupil do domu a nahlédl jí přes rameno ke schodišti. Na podestě v druhém poschodí byl stolek. Na něm stála váza se zvadlými květinami. Dům páchl cigaretovým kouřem a starým nábytkem. „Ruger,“ řekl.

	„Šestka. Jestli je doma, bude v pokoji. Pokud není, nebude tam. Jestli chcete jít nahoru, jděte. Je to až nahoře.“

	Ani nečekala, až jí poděkuje. Nemotorně se otočila a šla zpátky do kuchyně. Vydal se nahoru po schodech. Vrzaly mu pod nohama. Nejdřív se snažil našlapovat pomalu a tiše, nohy kladl na kraj schodů, aby se vyhnul vrzání. Ale nezáleželo na tom, zda někdo uslyší, jak jde, nebo ne. Teď byl jenom někdo, kdo jde nahoru po schodech.

	Uvadající květiny na podestě byly růže, většina okvětních lístků jim už opadala. Ta žena bude svědkyně, mohla by mne identifikovat, přemítal. Ale to je jedno, uzavřel to. Její popis k němu policii nedovede, a pokud by je sebrali, nebudou ji jako svědka potřebovat. Pokud ho s Jill seberou, přiznají se. O tom nepochyboval.

	Vyšel po schodišti do posledního patra. Na poschodí byly čtyři pokoje, z malé chodbičky vedly čtverý dveře. Pokoj číslo 6 byl na konci chodby, kus od schodiště. Dveře byly zavřené. Šel ke dveřím a chvíli poslouchal, zdali se v místnosti něco nehýbe. Neslyšel nic. Dole, jinde v domě, někdo spláchl. Zvuk se jasně rozlehl. Vyčkal, až zvuky ztichnou, a znovu naslouchal u dveří. Zevnitř se neozývalo nic.

	Vytáhl zbraň a uchopil ji do pravé ruky. Zaujal postavení u pravé strany dveří a revolver držel tak, aby mířil trošičku nad kliku a mírně ke straně. Prst se mu jakoby nedočkavě obtočil kolem spouště. Na okamžik zadržel dech, potom pomalu vydechl, pak se zase nadechl. Levou rukou sáhl po klice.

	
Kapitola patnáctá

	Pokoj byl oproti všemu očekávání prázdný. Dveře nebyly zamčené. Zmáčkl kliku a rozrazil dveře, revolver v ruce jako Broderick Crawford, když vrazil do skrýše George Rafta, a pokoj byl prázdný. Stál ve dveřích a hleděl na neustlanou, prázdnou postel. Popelník na nočním stolku přetékal nedopalky. Na podlaze se válel popel. Vešel dovnitř a rychle za sebou zavřel. Užuž chtěl dveře zamknout na západku, ale pak si uvědomil, že to by byla hloupost. Zhluboka se nadechl, posadil se na pelest rozestlané postele a zbraň položil vedle sebe, pak se vzpamatoval a protočil bubínek tak, aby pod úderníkem nebyla nábojnice.

	Ruger tam nebyl. Ale tohle je Rugerův pokoj a Ruger sem dříve nebo později dorazí. A on tu na něho bude čekat. Ruger otevře dveře a on, Dave, bude sedět na Rugerově posteli s revolverem v ruce a bude na něho čekat.

	Koupelna. Vzpomněl si na zvuk splachování záchodu a napadlo ho, že by Ruger ještě mohl být v domě. Mohl být v koupelně o patro níž. Mohl se potkat s tou ženou a zjistit, že k němu do pokoje šel nějaký muž.

	Rukou přejel po přikrývce. Byla vychladlá, David odhadl, že v posteli už hodiny nikdo neležel. Zvedl popelník a pár nedopalků. Byly studené a vyčpěle smrděly. I vzduch v pokoji zatuchle páchl a židle, prádelník a noční stolek pokrývala tenoučká vrstvička prachu. Jako by v pokoji alespoň den, dva nikdo nepobýval. Jen aby se ubezpečil, vyklouzl z pokoje a sešel do poloviny schodiště. Dveře koupelny v druhém poschodí byly pootevřené. Přisedl si na schod a počkal, až ten, kdo v koupelně byl, vyjde. Byl to muž, velmi starý muž, trochu kulhal a nesl si chodbou k sobě do pokoje ručník a kartáček na zuby a starodávnou břitvu.

	Takže Ruger je pryč. Vstal a vrátil se do druhého patra a znovu si otevřel Rugerův pokoj. Zavřel dveře a přešel k oknu. Visely na nich záclony, krajkové, moc neseděly k obrazu nájemného vraha. Roztáhl je a vyhlédl oknem. Zasloužilo by umýt a pokoj by potřeboval vy větrat. Po ulici jel na kole chlapeček, nejistě seděl na sedle, bylo na něho vytažené moc vysoko. Chlapeček přejel. Ulicí se prohnalo sportovní auto a prudce odbočilo do uličky Elderts Lane. Pošťák s naditou koženou brašnou chodil od domu k domu, pokaždé předzahrádkou až ke dveřím.

	Perfektní, pomyslel si. Ruger je pryč a dříve nebo později se vrátí. Buď sám, anebo s Dagem Krausem v závěsu. Ať sám nebo s Dagem, až budou přicházet, uvidí je oknem. Jaké štěstí, že okno vede na ulici. Ruger se do domu nemohl dostat, aniž by ho Dave viděl přicházet. Připraví se na něho, bude tady na něho čekat.

	Myšlenky mu vířily v hlavě, viděl před sebou všechno do nejmenších podrobností. Utéct odtud by nemělo být příliš složité. K žádné přestřelce nedojde, protože Ruger nebude vědět, že tu je, a pak už bude moc pozdě, takže nebude moct nic dělat. Jen jedna rána, rána, kterou vystřelí. Lidi to uslyší, ale jenom málo lidí pozná, že jde o výstřel. Výfuk náklaďáku, kluci s bouchacími kuličkami – kdo by si pomyslel, že to byl výstřel z revolveru? Než někdo na střelbu zareaguje, bude už na cestě z domu ven.

	Jill je, díky bohu, dobře schovaná někde hned za rohem. Zabije Rugera a vypadne z toho domu. Pak pro ni hned poběží, chytnou taxík zpátky na Manhattan anebo pojedou metrem, na tom nezáleží. Teď musí jenom jedno. Čekat.

	Otisky prstů. Zůstane tu Rugerovo tělo a policie tu všude bude hledat otisky prstů. A jeho jsou v registru. Vzali mu otisky prstů, když šel do armády, a také si matně vzpomínal, že mu před lety samozřejmě brali otisky prstů, když byl jednou v létě na brigádě na úřadě sociální péče na okrese v Broome. Obešel pokoj a otíral věci, kterých se dotkl: kliku, popelník, okno. Všechno pořádně a pečlivě otřel, pak přenesl Rugerovu židli k oknu a odklidil z ní kupku špinavého prádla. Sedl si u okna a čekal.

	Čas se vlekl. Když vykouřil už tři cigarety, vstal ze židle a začal prohledávat Rugerův pokoj. Mohlo by tu být něco, co by policie neměla najít, honilo se mu hlavou. Nějaký papír, kde by se objevilo Washburnovo nebo Lublinovo či Corelliho jméno, cokoli, co by policii pomohlo spojit Rugera s nimi. Ale nic takového nenašel. V Rugerově pokoji se až pozoruhodně nic takového nevyskytovalo. Byly tam dvě tři brožované knížky, ve vazbě popraskané, stránky zohýbané, s oslíma ušima. Byla tam nacyklostylovaná třicetistránková brožura tvrdého porna ilustrovaná surovými sadomasochistickými kresbami, doprovázenými primitivní prózou. Bylo tam šatstvo, vybírané s prakticky nepostřehnutelným citem pro kvalitu a styl. Nebyly tam zbraně, takže Ruger má tu svoji u sebe – Dave nevěřil, že by se ten člověk bez nějaké obešel. Byl tam nůž, vystřelovací dýka s pětipalcovým ostřím. Byla dost ostrá. Byl tam taky podomácku vyrobený obušek – kus olověné trubky s koženým očkem, párkrát obtočené černou elektrikářskou izolační páskou.

	Nebyly tam poznámky, adresy, telefonní čísla. Našel klíč, jasně od nějaké bezpečnostní schránky. Dal si ho do kapsy, nebylo možné odhadnout, co by policie v té schránce našla, a tak se rozhodl, že neuškodí, když klíč nedostanou.

	Ze všeho otřel otisky prstů a opět se posadil. Ulice venku byla klidná a prázdná. Přemítal, jak asi dlouho bude trvat, než se Ruger vrátí. Pokud by Ruger byl celou noc venku a snažil se je chytit, bude pravděpodobně unavený, bude si chtít jít lehnout. Ale možná se někde vyspal. Mohl klidně strávit noc s nějakou holkou. Kdekoli.

	Najednou měl hlavu plnou představ Rugera s nějakou dívkou, a pak Rugera s Jill. Zavřel oči a bolestně zaskřípal zuby. Obraz se mu z mysli vytratil a Dave zase otevřel oči a zahleděl se z okna.

	Jak dlouho? Utíkalo to pomalu, jak byl zavřený v Rugerově pokoji, a uvědomil si, jak nekonečné se to musí zdát Jill. Nevěděla, co se děje, kde je Ruger, kde je Dave – byla schovaná o kus dál za rohem a netušila, kdy ho zase uvidí. Představil si ji, jak sedí nad hrnkem kávy a neví jistě, zda je Dave naživu nebo mrtvý, a náhle si uvědomil, jak špatně zinscenované to všechno je.

	Samozřejmě, že měla zůstat v hotelu. Navrhl jí to jen tak v rychlosti, ale už když to říkal, věděl, že s tím nebude souhlasit. Ale jakmile se rozhodl po Rugerovi jít, měl ji poslat zpátky do města, aby tam na něho počkala. Pravděpodobně by se s ním o tom dohadovala, ale možná by ji o tom přesvědčil.

	Takhle nebylo nic jisté. Není daleko, ale ne dost blízko na to, aby věděla, co se děje. Přemýšlel, jestli by odtud neměl na chvíli vypadnout. Zaskočit za roh, najít ji, říct jí, co se děje, a pak ji posadit do taxíku a poslat do hotelu. Ale pokud by opustil ten pokoj, jak by se pak dostal zpátky? Možná by se mu nepodařilo přemluvit tu ženskou zezdola, aby ho zase vpustila. A i kdyby se mu to povedlo, určitě by to v ní zanechalo nějaké pochyby, a pokud by jí to vrtalo hlavou, mohla by Rugerovi, až přijde, říct, že u něho v pokoji čeká nějaký muž.

	A kdyby odtud odešel za Jill, Ruger by mezitím mohl dorazit. Což by nepoznal a mohl by vběhnout do nějaké léčky, ze které by se nemusel dostat. V téhle situaci je ve výhodě, má všechna esa v rukávu. Ale pokud by odešel, koledoval by si, že o tu výhodu přijde. To nemohl riskovat.

	Jill bude muset počkat.

	Natáhl se pro cigaretu. V krabičce už měl jenom dvě a další krabičku neměl. Chvilku váhal, pak pokrčil rameny, vzal si jednu z těch dvou a zapálil si ji.

	Přijeli, zrovna když už ji měl skoro vykouřenou. Viděl, jak po Lorring Street jede auto, pomalu se přibližuje k domu, upustil cigaretu na zem a zašlápl ji. Uchopil revolver a otočil bubínkem tak, aby pod úderníkem byl zase náboj. Tentokrát to bylo jejich auto. Pontiac odpovídající barvy zajížděl k obrubníku a zastavoval přes ulici před domem.

	Trochu víc povytáhl okno a skoro úplně zatáhl záclony. Shlížel dolů a viděl je přes čelní sklo. Ruger byl na sedadle spolujezdce a Krause za volantem. Teď tam seděli a nesnažili se vystoupit.

	No tak, pomyslel si. Vy dva. Hněte sebou.

	Opřel hlaveň revolveru o parapet. Pořád ještě seděli v autě. Třeba zase odjedou, napadlo ho. Možná si to rozmyslí a odjedou a nechají ho tam. Stiskl pažbu zbraně pevněji a na čele mu vystoupily krůpěje potu. Dýchal těžce.

	Na Rugerově straně se otevřela dvířka. Jeden z nich něco tlumeně říkal. Oba se zasmáli. Teď se Ruger vydá k domu a Krause odjede, pomyslel si. Přepadly ho rozporuplné pocity. Chtěl je dostat oba, hned teď, ale jeden je lepší než žádný.

	Pospěš si, no tak sakra.

	Ruger vystrčil jednu nohu z auta, pak ji zase vrátil zpátky. Dave zaskřípal zuby. Ruger opět vystrčil nohu ven, přenesl na ni váhu a vystoupil. Zůstal stát s jednou rukou opřenou o dvířka, druhou o střechu auta. Mluvil s Krausem, ale Dave z toho nezaslechl nic.

	Pak se narovnal a dvířka zabouchl. Krause nastartoval. Ruger na něho zakýval a Krause se rozjel, krátce zpomalil na křižovatce s Forbell Street a pokračoval dál po Lorring Street.

	Ruger tam stál a díval se za pontiakem, až auto zmizelo z dohledu. Nijak se neměl k tomu, že by snad ulici přešel.

	Dave na něho nejistě zamířil. Pak spustil zbraň a zadíval se na něho. Poprvé si nebyl jist, zda to bude schopen provést. Nevěděl, jestli ho dokáže zastřelit.

	Co že to říkal Jill: „Poslouchej mě. Tohle není rovná hra. Fajn. Ale my si nehrajeme.“ Avšak nebylo to tak jednoznačné, když měl čas o tom přemýšlet, tak jasné, když měl toho člověka na mušce.

	Sledoval Rugera. Gangster jako by se tvrdohlavě rozhodl čekat celou věčnost, než přejde ulici. Teď si sáhl do náprsní kapsy a vytáhl krátký, tlustý doutník. Dave ho pozoroval, jak doutník pomalu a pozorně vybaluje. Celofánový obal upustil na zem. Obal se snesl k zemi a vítr si s ním začal hrát. Ruger ukousl špičku doutníku, vyplivl ji, vytáhl plynový zapalovač, otevřel ho palcem, zapálil si doutník, zavřel zapalovač, zasunul ho zpět do kapsy a zadýmal z doutníku. Pohnul se k obrubníku a rozhlédl se po ulici.

	Pak Dave viděl, jak se dívá doprava, viděl, jak upustil doutník na ulici, aniž by si toho vůbec všiml. Dave popadl záclony a prudce je roztáhl.

	Jill.

	Právě vyšla zpoza rohu. Kráčela směrem k domu, dívala se přímo před sebe. Dave se díval na Rugera. Držel v ruce pistoli, poznal Jill.

	„Jill, vrať se!“ zařval.

	Jill vzhlédla, pak si ruku přitiskla na ústa. Ruger na ni vystřelil, netrefil ji, otočil se a podíval se do okna. Dave na něho namířil osmatřicítku a zmáčkl spoušť. Zvuk ho ohlušil a zpětný ráz mu škubnul rukou až v rameni. Jill se nepohnula. Řval na ni, ať zmizí, ať se klidí z cesty. Váhala, pak se najednou otočila a pádila k rohu. Ruger se za ní díval, ale nestřílel. Zamířil zbraň na okno ve druhém poschodí, zklidnil se a vystřelil.

	
Kapitola šestnáctá

	Rugerův výstřel šel doleva. Zakousl se do domu pár stop od okenního rámu a celý dům jako by se otřásl. Dave odkopl židli z cesty a přikrčil se do podřepu pod okno. Vyhlédl ven. Ruger už teď taky seděl na bobku, snažil se, aby skýtal co nejmenší možný cíl. Rozhlížel se, kde by se mohl schovat, ale zůstával, kde byl. Stromky v ulici byly ještě malé, moc tenké než aby se za ně mohl skrýt, a nejbližší zaparkované auto bylo o tři vchody dál.

	Dave na něho vystřelil. Tentokrát už si paži na zpětný ráz připravil, takže pistole zůstala klidná. Netrefil. Kulka se zaryla do dláždění pár stop před Rugerem. Ruger odpověděl dalším výstřelem. Rozbil okno, sklo se rozletělo.

	Kus dál na ulici za skřípění brzd zastavilo auto, cukavě se otočilo, na pár metrů najelo na obrubník a rychle odjíždělo opačným směrem. Někde vykřikla nějaká žena. Ruger doběhl do poloviny trávníku, který měl za sebou, zastavil se, přikrčil, vystřelil. Minul.

	Zvedl se a přikrčeně se cik cak rozběhl k domu, který měl za sebou. Dave ho měl na mušce, lokty zapřené o parapet, osmatřicítku svíral v obou rukou. Ruger se zastavil a jak se začal otáčet, náhle už to nebyl pohyblivý terč. Dave jemně stiskl spoušť.

	Popravdě nevěřil tomu, že by se do něho vůbec trefil. Ale kulka roztrhla Rugerovi paži nad loktem a zbraň mu vyletěla z ruky. Síla výstřelu Rugerem pootočila a poslala ho k zemi.

	Podivně se tam svíjel, snažil se pomocí zdravé ruky zvednout na nohy. Zraněná paže mu visela podél těla jako mrtvá váha. Vstal a otočil se směrem k Daveovi, pak se od něho odvrátil. Z paže mu crčela krev. Už ztrácel orientaci a otáčel hlavou sem a tam jako krátkozraký, co hledá brýle.

	Dave znovu zamířil a znovu vystřelil, kulka Rugera trefila v kříži. Pištivě zaječel a padl přímo na obličej a ani se nehnul.

	Teď už byl celý dům na nohou. Dave rozrazil dveře a vyběhl z pokoje. Ze dveří naproti přes chodbu na něho zírala nějaká žena. Pohlédl na ni a ona v hrůze couvla a zabouchla za sebou dveře. Hnal se dolů po schodech. V prvním patře mu do cesty vstoupil statný chlapík v nátělníku. Dave ho vzal hlavní revolveru přes obličej a odstrčil ho, až upadl.

	V přízemí křičela nějaká žena. Nikdo nebyl v dohledu. Vchodové dveře byly dokořán. Proběhl jimi, sběhl po schodech a po cestičce až na ulici. Přes ulici ležel natažený Ruger a krvácel. Dave k němu doběhl. Ruger ležel obličejem k zemi, tělo sebou křečovitě cukalo, z úst se mu draly tiché steny. Dave k němu na okamžik poklekl a přiložil hlaveň zbraně Rugerovi do týla. Sotva zaregistroval řev zbraně, jak poslední kulka pronikla Rugerovi do mozku.

	Nastalo pozdvižení. Práskaly dveře, okna se otevírala.

	V dálce bylo slyšet policejní sirénu. Teď už utíkal, nepřemýšlel, jen utíkal, jak nejrychleji uměl. Srdce mu divoce bušilo a v uších mu neustále burácelo, jako kdyby slyšel vítr v tunelu. Zabočil za roh a stále běžel. Uviděl Jill kus před sebou, stála tam s pusou otevřenou. Utíkal k ní.

	„Dave, já jsem nevěděla. Jsi v pořádku? Jsi v pořádku?“

	Nemohl jí odpovědět. Popadl ji za ruku a utíkali společně.

	
Kapitola sedmnáctá

	V taxíku si přendal revolver z jedné kapsy do druhé. Na rukou mu ulpěl pach střelného prachu a připadalo mu, že celé zadní sedadlo taxíku tak smrdí, že si toho ten taxikář prostě musí všimnout. Seděl strnule na svém místě a snažil se neotáčet dozadu a nedívat se po policistech. Taxík si chytili na Linden Boulevard, a teď už vjížděli na manhattanský most, takže to vypadalo, že už jsou v suchu, ale stejně se nemohl zbavit pocitu, že jsou jim na stopě auta plná policistů.

	Přejeli do Manhattanu. Čekal, že se ho zmocní pocit viny, očekával, že ho zase postihne ten pocit, že překročil velkou morální mez. Ale nic takového se nestalo. Měl pocit, že to zpackal a že měl z pekla štěstí. Skoro dopustil, aby Jill zabili, a sám byl svědkem toho, že se eventuální přepadení ze zálohy změnilo v přestřelku. Dobrá muška a dobrá pozice tu přestřelku vyhrály a jedině z pekla štěstí jim pomohlo, že se z toho zmatku, co způsobili, dostali, aniž by je chytili. Styděl se za to fušerství a pociťoval vděk za to štěstí. Ale onen nejasný pocit viny, který se dostavil poté, když zabil toho bodyguarda v Lublinově domě, ten se tentokrát nedostavil. Divil se proč.

	Z taxíku vystoupili na Čtyřicáté druhé ulici, kde zašli do kavárny. Šel k pultu pro kávu a stál ve frontě dost dlouhé na to, aby se rozhodl, že si kávu nedá. Odešel z fronty a zašli s Jill o kus dál za roh. Byl tam bar a měli už otevřeno. Posadili se ke stolku. Dal si panáka výčepní žitné a zapil to pivem. Jill nechtěla nic.

	Zapálili si cigarety a Jill promluvila: „Jsem tak pitomá, skoro jsem to všechno pokazila. Myslela jsem si, kdovíjak jsem dobrá. A pak jako blbec…“

	„Co se stalo?“

	„Nevím. Čekala jsem a čekala a ty jsi pořád nešel. Nevěděla jsem, co se děje. Už jsem to nemohla vydržet.“

	„Teď už je to dobrý.“

	„Já vím.“ Na okamžik zavřela oči, pak je znovu otevřela. „Jsem v pohodě. To udělalo to čekání. Myslela jsem si, že jsem statečná. Když jsem šla k Lublinovi.“

	„To jsi byla až moc statečná.“

	„Ale bylo to snadné. Něco jsem dělala, mohla jsem sledovat, co se děje. Tentokrát jsem nemohla dělat nic jiného, než jen tak postávat a vymýšlet si starosti. Musela jsem sejít podívat, co se děje. To jsem si ale vybrala nemožnou chvíli, co?“

	„Spatně jsme to zorganizovali. Zapomeň na to.“

	„Mrzí mě to.“

	„Nemusí tě to mrzet. Už jsme z toho venku.“

	„Víš určitě, že je…“

	„Ano, je mrtvý. Coup de grâce, kulka zezadu do hlavy. Ano. Lee je mrtvý.“

	„Viděl tě někdo?“

	„Viděla mě polovina světové populace.“

	„Najdou nás?“

	„Myslím že ne.“ Usrkával pivo. „Budou vědět, jak vypadáme, ale nebudou vědět, kde nás hledat ani koho hledat. Nejhorší riziko bylo, že nás mohli sebrat přímo na místě. To nás mohli sbalit bez velkých cirátů. Tak tucet různých lidí mě mohlo identifikovat. Ale myslím, že už jsme z toho venku.“

	„Co teď?“

	„Teď se odhlásíme z Royaltonu,“ rozhodl. „Chtěl jsem jim zavolat a říct jim, aby nám drželi pokoj. Ale je to hloupost. Nezůstaneme tam, a tak se klidně můžeme úplně odstěhovat. A máme tam věci, co potřebujeme.“

	„Co?“

	„Šaty a tak. A zbytek nábojů.“

	„Na to jsem zapomněla.“

	„Pro Krauseho,“ dodal.

	V Royaltonu šlo všechno hladce. Zašli si do pokoje a sbalili si, pak Dave zavolal do recepce a požádal je, aby mu připravili účet a auto. Všechno posbíral a sám odnesl kufry dolů do recepce. Na recepci od něho vzali šek. Portýr jim předvezl fordku, Dave mu dal dolar a naložil kufry na zadní sedadlo. Nastoupili a vyrazili. Jeli k parkovišti Kinney na Třicáté šesté ulici, mezi Osmou a Devátou, a tam auto nechali. Zanesli si kufry zpátky do Mooreheadu, do pokoje to vzali po schodech, než aby čekali na obstarožní výtah.

	Asi ve čtyři odpoledne skočil Dave za roh pro balíček karet, balení šesti zázvorových limonád a láhev V.O. Zahráli si pár partiček žolíků a pili ze skleniček na vodu. Led neměli.

	V šest našli lahůdkářství a donesli si do pokoje sendviče. Najedli se v pokoji a zapíjeli to zázvorovou limonádou, tentokrát bez whisky. Dave si také přinesl noviny, ale o Rugerovi tam nic nebylo.

	„Vůbec jsi nedošel pro ty scrantonské noviny,“ podotkla Jill.

	„Tak jsme přišli o dolar.“

	Později se mu chtělo hovořit o té střelbě. Vyprávěl jí, jak seděl u okna a pozoroval Rugera s doutníkem, jak na něho zamířil zbraň, jak se cítil.

	„Nějak jsem ho nemohl zastřelit jen tak,“ zamyslel se.

	„Ale zastřelil jsi ho.“

	„Protože se tam rozpoutalo to peklo. Nebyl čas rozjímat o morálních aspektech, rozhodně ne, když na nás ten hajzl střílel.“

	„Stejně bys ho byl zabil.“

	„To nevím. Nedělá mi to špatně. Dokonce se necítím ani nesvůj.“

	„A jak se cítíš?“

	„Nevím.“

	„Já cítím úlevu,“ řekla.

	„Úlevu?“

	„Že jsme oba naživu. A taky že on není. Přijeli jsme sem něco udělat a část toho už jsme udělali, a pořád jsme v bezpečí a v pořádku, a kvůli tomu cítím úlevu.“

	Spát šli brzy. Oba se trochu opili. Nebylo jí špatně, jen byla ospalá. Svlékli se a vlezli si do postele, kořalka jim pomohla přivolat spánek rychle. O milování se nepokoušeli, to by jen komplikovalo situaci, tentokrát ne. Držel ji a líbal a leželi těsně u sebe, pak se kousek odsunul a usnuli.

	Ráno se zeptala, co budou dělat, co udělají s Dago Krausem.

	„Na chvilku se stáhneme.“

	„Tady sem, do hotelu?“

	„Tady je to stejně dobré jako kdekoli jinde. Necháme věci trošku zchladnout, pak budeme v lepší pozici. Jednak musíme myslet na policajty. Takhle začerstva po Rugerově vraždě tomu budou šlapat na paty. Když dostanou trochu času, tak to prostě zařadí jako další vyřizování účtů mezi gangy. Nepřetrhnou se, aby nás hledali nebo aby sledovali Krauseho. Vzpomeň si, kolik pozornosti věnovali smrti Corelliho. Každý byl rád, že se má na co vymluvit a nemusí se obtěžovat Corelliho vrahy hledat. Tohle bude to samé. Dojdou k názoru, že Rugera zabil nějaký profesionál, a celou tu věc pohřbí do papírů.

	Totéž v bledě modrém bude s Krausem. Teď bude ostražitý. Policii neřekne nic. Bude si jist, že po něm půjdeme, a kam se hne, bude mít oči otevřené. Za tři dny si řekne, že jsme se spokojili s jednou vraždou anebo že jsme zazmatkovali, jakmile byl Ruger po smrti, a vypadli jsme z města. Necháme ho odležet.“

	„Jak ho najdeme?“

	„Najdeme ho.“

	„Nebude v telefonním seznamu. Tedy, i kdyby měl telefon, musí tam být tak milión Krauseů a my nevíme, jak se jmenuje křestním jménem. Známe jen jeho přezdívku. Proč myslíš, že mu říkají Dago? Krause, to není italské jméno, viď?“

	„Není. Najdeme ho.“

	„Jak?“

	„Najdeme ho. Tak nebo onak, prostě ho najdeme.“ Dopoledne strávili v hotelovém pokoji. V poledne zašel Dave do dragstóru a přinesl hromádku časopisů plus ranní noviny. Ve všech novinách o tom byla zpráva, ale ani bulvár z toho neudělal velké drama. Celkem nebylo o čem psát. Strhla se přestřelka, což bylo plus, ale nebyli zastřeleni žádní přihlížející ani kolemjdoucí, a protože si nikdo nevšiml Jill, nemohli do toho zapojit ani sexuální aspekt. Všeobecně se zřejmě soudilo, že Rugera zabil profesionální zabiják, což byl u kriminálníka celkem obvyklý konec. Výpovědi svědků si neuvěřitelně odporovaly, kombinace popisů onoho zabijáka z Davea udělala zhruba pětatřicátníka, menšího a tlustšího než Dave. Celkový obraz samotné události byl v novinách překroucený. Jeden svědek trval na tom, že Rugera přepadli dva muži, jeden měl střílet z činžáku a druhý zezadu zpoza zaparkovaného auta. Ona žena z domu, kde bydlel Ruger, řekla reportérům, že se jí zabiják prokázal falešnými doklady a vydával se za federálního policistu.

	Četli si ty články spolu a Dave se tomu musel smát. Složil noviny, odnesl je na chodbu a nacpal je do velikého koše na odpadky. „To jsem si myslel,“ řekl. „Byli by nás museli sebrat hned na místě, aby nás dostali. Teď jsou z toho vedle.“

	Na oběd si zašli do restaurace a dlouho seděli nad kávou a cigaretou. Pustili se po Čtyřicáté druhé. Ve Victory hráli nějaké sci-fi filmy a vstupné stálo přes den méně než dolar. To jim připadalo příliš levné, než aby to jen tak přešli. Přišli tak do poloviny britského filmu o ztracené kolonii v Alfa Centauri a sedli si na balkon. Kino bylo dost plné. Dodívali se do konce filmu, pak viděli týdeník, tři kreslené filmy, přehršli upoutávek na nové filmy a další film, ve kterém byl osud světa ohrožen obrovskými lumíky, zvířaty, co se o překot hnala do moře a po cestě požírala všechny lidské bytosti. Pak šly další ukázky z nových filmů a potom viděli onen film o Alfa Centauri až do scény, na kterou už do kina vešli.

	V kině měli dobrý pocit jistoty, pocit jedince v davu, ale nebyli součástí davu, jen byli obklopeni dalšími lidmi a zůstávali příjemně anonymní. Nejdřív byli oba napjatí a ostražití, ale děj na plátně je rychle pohltil.

	Po cestě zpátky do hotelu koupil večerní vydání novin. Na pokoji je pročetl a Jill si zatím šla do koupelny přes chodbu vyprat v umyvadle spodní prádlo a punčochy. Nečekal, že by v novinách našel něco převratného, jen je systematicky pročetl, čistě pro forma. Zprávy o přestřelce byly povětšinou opakováním článků z ranního vydání s trochou informací o Rugerově životě a trestních záznamech a pár narážkami na policejní vyšetřování vraždy.

	Ovšem v posledním odstavci jednoho článku stálo:

	Mezi vyslýchanými osobami byl i Philip „Dago“ Krause, policií označený jako dlouholetý přítel a spolupracovník zavražděného. Krause, bydlištěm na Dvacáté třetí avenue 2792 v Astorii, má záznamy v trestním rejstříku už z roku 1948. Po podrobném výslechu byl propuštěn.

	Odnesl noviny přes chodbu ukázat Jill. „Podívej se na tohle,“ řekl vzrušeně. „Já ti říkal, že ho najdeme. Jsou tak zatraceně pitomí, že nás k němu dovedli.“

	Toho večera si dali večeři v dobré steakové restauraci na Západní třicáté šesté ulici. Vrátili se do hotelu a dali si zase V.O. Zázvorová limonáda došla. Sám pil whisky neředěnou, Jill si ji ředila vodou z vodovodu. Část večera hráli žolíky a další část strávili tím, že si pročítali časopisy. Vyprala mu ponožky a dala je sušit na záclonovou tyč nad oknem. Brumlala si cosi o tom, jak si hraje na hospodyňku o líbánkách, Dave se zamyšleně usmíval. Bylo to poprvé, co jeden z nich vyslovil slovo „líbánky.“

	Druhý den byla neděle. Nic nového o zabití Rugera v žádných novinách nestálo. Ve většině novin už se neobjevila ani zmínka. V jednom bulvárním plátku byl krátký a bezvýznamný článek, a to bylo všechno. Pohybovali se jen v okolí hotelu.

	V neděli už byla netrpělivá, už to všechno chtěla dokončit a mít to za sebou. „Bude lepší počkat,“ přemítal Dave, „ještě pár dní. Nebude to dlouho trvat.“ Odpoledne strávili v kině na Čtyřicáté druhé ulici, večeři si dali v Blue Ribbon na Čtyřicáté čtvrté ulici. Před večeří si dali skleničku a k jídlu popíjeli velké Wurzburgerské pivo a ke kávě brandy, a než odešli z restaurace, cítili, že mají trošku v hlavě. Dave se chtěl vrátit do Mooreheadu, ale Jill navrhla, aby se stavili v jazzovém klubu v ulici, a tak souhlasil. Seděli u kulatého baru a poslouchali pianistu, až najednou Jill sklopila hlavu a prsty mu pevně stiskla zápěstí.

	„Nezvedej hlavu. Teď ne,“ zašeptala.

	„Co se děje?“

	„Naproti u baru je člověk, je to jeden z těch, co byli ten večer u Lublina. Nepamatuju si, jak se jmenuje, ale viděla jsem ho tam. Ten s tou červenou kravatou. Nedívej se přímo na něho, ale zjisti, jestli se nedívá na nás.“

	Našel pohledem toho muže, o kterém mluvila, a poočku ho sledoval. Zdálo se, že si jich muž nevšiml.

	„Možná mě nepoznal,“ řekla tiše, „tehdy jsem vypadala jinak, a taky myslím, že byl opilý. Dívá se na nás?“

	„Ne.“

	„Radši bychom odsud měli vypadnout. Půjdu první, jo?“ Sklouzla ze své stoličky. Nechal na baru útratu a šel za ní ven. Stála venku a opírala se o stěnu domu, ztěžka dýchala. Vzal ji za ruku a vedl ji po ulici. Zastavil taxík. Nastoupili si a jeli bez jediného hlesu zpátky do hotelu.

	V pokoji se rozhovořila: „Je to nebezpečné. Čím déle zůstaneme tady ve městě…“

	„Já vím.“ Zapálil si cigaretu. „Zítra.“

	„Není to moc brzy?“

	„Ne. Chtěl jsem čekat do úterka nebo do středy, ale máš pravdu, nemůžeme tady moc dlouho zůstávat. Je jenom otázkou času, kdy na někoho narazíme. Měli jsme štěstí, že si nás nevšiml.“

	„Ano.“

	„A taky že jsi ho poznala.“

	Zůstal s ní až do půlnoci. Po půlnoci odešel z hotelu a ušel asi tucet bloků. V tmavé postranní uličce našel tak dva roky starý chevrolet se značkou z New Jersey. Poznávací značky byly připevněny šrouby. Odšrouboval je za pomoci deseticentu, schoval je obě pod košili a odnesl do hotelu.

	Zabalili všechno s výjimkou revolveru a krabičky nábojů. Nabil do revolveru pět nábojů a zbytek nábojnic odnesl do další tmavé ulice. V krabičce jich zbývalo asi patnáct Jednu po druhé je naházel do kanálu a prázdnou krabici nacpal do schránky na dopisy.

	Druhého dne ráno se zase vydal z hotelu ven a došel do garáže Kinney. Zrovna otevírali. Vyzvedl si auto, zaplatil zřízenci tři a půl dolaru a zajel s autem do ulice jen pár domů od hotelu. Došel nahoru pro zavazadla. Jill s ním sešla dolů. Zbraň měla v kabelce. Došli až k zaparkovanému vozu, naložili zavazadla do kufru a zamkli ho. Dave řídil a Jill seděla hned vedle něho. Jel po West Side Drive směrem z města, pak postranními ulicemi mezi Broadwayí a West End Avenue, než našel, co hledal, uličku po straně obchodního domu. Zajel uličkou dozadu za obchod, vyměnil poznávací značky, newjerseyské značky příliš nedotahoval a svoje vlastní uložil do kufru fordky. Vycouval z uličky a dojel na Sto dvacátou pátou a uhnul na východ na Triboroughský most.

	Přejeli most. Do města, na Manhattan směřovaly proudy vozů těch, co dojíždějí do práce. Projeli Astorií a Jill vyhledala trasu v kapesním atlásku a říkala mu, kde má odbočit. Zahnuli špatně pouze jednou, dojeli o tři ulice jinam, než chtěli, tu chybu odhalili a vrátili se tam, kde chtěli být. Našel blok, kde měl Krause bydlet, i ten dům, projeli okolo a hledali, kde zaparkovat. Místo bylo jedině vedle vodovodního hydrantu. Objel ten blok dvakrát a podruhé už někdo odejel. Místo bylo malé, ale podařilo se mu do něho fordkou nacpat.

	Vypnul motor a vystoupil. Obešel vůz po chodníku, Jill si mezitím přesedla za volant. Nastoupil a sedl si vedle ní. Kabelku s osmatřicítkou měli na sedadle mezi sebou. Z místa, kde seděl, byl dobrý výhled na vchod do činžáku, kde Krause bydlel. Dům byl od nich asi půl bloku, na jejich straně ulice.

	A Krause byl doma. Dave viděl jeho ocelově šedý pontiac zaparkovaný naproti vchodu do činžáku. Krause byl doma, ale do konce věků tam nezůstane.

	„Tentokrát to uděláme správně,“ podotkl tiše.

	Přikývla. Rukama pevně svírala volant a oči upírala před sebe. Nabídl jí cigaretu, ale nechtěla ji.

	Okénko měl zavřené. Stáhl ho dolů až nadoraz.

	„Jednoduše, prostě. Poslyš, zacouvej co nejdál a otoč si volant, abychom se odtud mohli rychle dostat. Nechci tady ztvrdnout,“ řekl jí.

	Udělala, co jí řekl, zacouvala autem co nejblíže k autu za nimi a stočila volant tak, aby byli schopni rychle vyjet, až přijde čas. Kouřil cigaretu a popel odklepával z otevřeného okénka.

	Čekání, rozmýšlel, to je vždycky nejtěžší část. Jakmile se začne něco dít, velké procento událostí se děje automaticky. Člověk nemusí posedávat a přemýšlet a nemá čas dělat si starosti, nemá šanci uvažovat o tom, co se stane. Ale čekání vyžaduje zvláštní druh osobní disciplíny. Člověk musí ten časový úsek přijmout jako něco, co je třeba vydržet, jako promrhanou dobu, ve které se musí vypnout a nechat čas běžet.

	V myšlenkách se přesunul k detailům. Promýšlel ten plán ze všech úhlů, a plán pokaždé obstál. Byl přímý a jednoduchý. Nebyly v něm žádné kličky, žádné obezličky, na kterých by se plán zadrhl. Obstál.

	Čekali.

	Z budovy, kde bydlel Krause, vyšlo několik lidí. Dvě nebo tři osoby vešly dovnitř. Jednou uviděli ve dveřích muže, který byl Krausemu velice podobný, musel se na něho zadívat a až napodruhé si uvědomil, že je to někdo jiný. Připadal si nepříjemně nápadný, když tak seděl a čekal v autě, ale říkal si, že je to celkem bezpečné. Nikdo jim pozornost věnovat nebude. Lidé v zaparkovaných autech sedávají. Není na to žádný zákon. A jak se zdálo, lidé, kteří je na chodníku míjeli, měli podle všeho příliš naspěch, než aby si jich všímali, a tak mrhali drahocenným časem.

	Venku bylo chladno a jednou už začal vytáčet okénko nahoru. Zeptala se ho, co to dělá, vzpamatoval se a znovu ho stáhl dolů. Natáhl se po kabelce a otevřel ji. Zbraň tam byla, vyčkávala.

	Za pět minut půl jedenácté se z domu vynořil Dago Krause.

	Oba ho uviděli ve stejném okamžiku. Krause vykročil ze dveří, cigaretu v ruce, potáhl z ní a odhodil ji na chodník. Na sobě měl světlehnědý trenčkot, pásek neměl uvázaný, plácal se mu kolem nohou. Boty měl naleštěné. Šel ke kraji chodníku a Jill otočila klíčkem v zapalování a vyjela z parkovacího místa. Fordka se rozjela. Dave vytáhl pistoli z kabelky a držel ji pod úrovní okénka na své straně.

	Před budovou, kde Krause bydlel, parkovala dvě auta, mezi nimi byl asi metrový prostor. Krause stál na obrubníku mezi auty. Vykročil, že přejde ulici, uviděl fordku a ustoupil, aby ji nechal přejet. Fordka dojela na úroveň Krauseho. Dave podepřel zbraň o rám okénka. Jill zvolna šlápla na brzdu a auto zpomalilo.

	Krause se na ně podíval. V tom okamžiku je poznal – zbraň, Davea. Pak do něho Dave vyprázdnil zásobník.

	Jedna kulka minula a rozbila skleněnou výplň ve dveřích domu. Ostatní čtyři šly do cíle. Tři zasáhly Krauseho do těla, jedna do břicha, dvě do hrudníku. Poslední kulka už ho trefila, když se poroučel k zemi, a odervala mu polovinu hlavy. Síla výstřelů nadzdvihla Daga Krauseho a srazila ho na chodník. Neměl čas uhnout, nevydal ani hlásku.

	Jill zvedla nohu z brzdy a sešlápla plyn k podlaze. Fordka poskočila kupředu jako splašená a rychle ujížděla dva bloky rovně. Na druhé křižovatce byla červená. Jill krátce zpomalila, pak ještě na červenou prudce zatočila doleva a uháněla tou ulicí další dva bloky. Pak znovu odbočila, tentokrát doprava, a zpomalila na normální rychlost. Osmatřicítka byla zpátky u ní v kabelce, okénko vytažené. V autě vládl silný zápach střelného prachu a Dave pootevřel větrací okénko, aby se ho zbavil.

	O míli dál zastavila v ulici plné obytných domů, Dave vystoupil a vyměnil čísla. Celá operace – sundání jerseyského čísla a přišroubování vlastního – nezabrala ani pět minut. Nastoupil zpátky do auta a Jill zamířila zase na Triboroughský most a Dave zatím otíral svoje otisky z ukradených poznávacích značek. Když projížděli okolo prázdné parcely, Jill zpomalila a Dave sroloval okénko a zahodil značky doprostřed plevele.

	Přejeli most. Ujížděla napříč Manhattanem po Stopětadvacáté ulici, pak zastavila u vjezdu na Henry Hudson Parkway a nechala řídit Davea. Vydal se na sever, najel na Saw Mill River Parkway a řídil se podle tabulí na dálnici. Přejeli další tři mosty a zaplatili spoustu poplatků, provoz na Saw Mill River byl tak středně hustý, ale v poledne už byli na mezistátní dálnici.

	
Kapitola osmnáctá

	Stmívalo se. Stáli spolu na vrcholku hory a dívali se do krajiny. Na dálnici byl velmi slabý provoz. Slunce zašlo před pár minutami. Na západě se rděly červánky. Za nimi blikal neonový nápis motelu, blik, blik, blik, blik.

	Motel byl u silnice číslo 28, dvouproudové státní silnice, která se vinula hřebeny Catskills. Na výjezdu Saugerties vyjeli z dálnice a dojeli až sem, než se rozhodli, že to bude pro dnešek stačit. Odpoledne strávili u motelového bazénu, večeři si dali v motorestu pár mil odsud na východ.

	„Víš, nemůžu tomu uvěřit,“ řekla mu.

	„Že je konec?“

	„Že je konec. Nebo že se to vůbec stalo, ten zločin nebo ten trest. Ani jedno z toho teď nevypadá skutečně. Jen osm dní, já tomu prostě vůbec nemůžu uvěřit.“

	Objal ji rukou kolem pasu. Opřela se o něho a on vdechoval vůni jejích vlasů. „Po roce už mi to bude připadat celé neuvěřitelné. Ty budeš moc, moc slibný mladý advokát a já budu okouzlující mladá ženuška zařazená do proudu společenského života a bude se to zdát tak naprosto neskutečné, že si budeme myslet, že se nám o tom jen zdálo,“ dodala.

	Políbil ji. Podívala se na něho těma největšíma očima na světě a on si ji přitáhl blíž a znovu ji políbil, a když ji pustil, nebylo třeba nic říkat, ani slovo. Oba se otočili a šli k sobě do pokoje. Dveře nebyly zamčené. Vešli dovnitř, zamknul a ona zatím zatáhla záclony. Společně sundali přehoz z postele a shrnuli deku k nohám.

	Pomalu a v tichosti se svlékali. Vzal ji do náručí a opět ji políbil, jemně vzdychla a on ji stáhl dolů na postel a lehl si vedle ní. Byla neuvěřitelné krásná.

	„Moje ženo,“ zašeptal, „moje lásko.“

	V koutcích očí měla slzy. Zamrkala, aby je zahnala. Ruce mu zaplnilo teplo jejího těla a touha se v něm vzedmula. Živá síla. Nikdy v životě nechtěl nic víc, než teď ji.

	Zábrany povolily, překážky padly. Když nastal čas, její klín se mu otevřel a její prsa ho měkce přijala. Vzal si ji, a ona trošku vykřikla, radostně, a splynuli.

	Veškeré vnímání se změnilo – času, prostoru, vzpomínek, sebe sama. Láska žila vlastním životem a spánek ji těsně následoval.

	V motelu strávili čtyři dny. Prakticky celou tu dobu zůstali v pokoji, v posteli. Touha jednoho po druhém je neodolatelně ovládla. Smáli se tomu, navzájem se škádlili, že se změnili v sexuální maniaky, a pak se náhle smích i žerty rozplynuly a oni, vyhládlí, padli zpátky do postele.

	Jednou se ozvala: „Jsem hodně dobrá, že jo?“

	„A taky skromná.“

	„Ale dobrá,“ zívla, „jsem nejlepší, co jsi kdy měl?“

	„Jediná, kterou jsem kdy měl.“

	„Ááá,“ znovu zívla a protahovala si paže nad hlavou. „Ale mně ty ostatní nevadí. Dokonce ani trochu nežárlím. Ty s tebou nemohly dělat takové věci. To jen já.“

	A zase jindy, po divokém a rychlém milování, mu položila hlavu na hruď a plakala. Hladil ji po vlasech a ptal se jí, co se děje. Neřekla mu to. Tiše ji objímal a ona k němu po pár minutách vzhlédla, slzy v očích, tváře uslzené.

	„Kéž bych tak…“ šeptla.

	„Co?“

	„Mohla být pro tebe panna.“

	„Ale ty jsi byla,“ řekl jí.

	Chvilku o tom přemýšlela. Pak pomaličku přikývla. „Ano,“ zašeptala, „byla, viď?“
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